Theory of Translation
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ZWhat is Translation? 4aa_ il Al
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By the end of this lecture, you should be able to

1. show knowledge of different meanings of the term ‘Translation’.
2. show knowledge of different definitions of Translation as a

phenomena.
3. make your own concept of Translation.
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ZThe Meaning of Translation as a noun or a verb
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1. The origin of the word ‘translation’ is the Latin word ‘translatus’ which
means ‘transferred’.

2. The dictionary meaning of the English verb ‘to translate’ is ‘ to express
or be capable of being expressed in another language or dialect.

3. In French, it means ‘traduction’ as a noun and ‘a traduire’ as a verb

4. In Arabic, it means:
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XSimple Definitions of Translation
1. (1965): defines translation as “the replacement of textual
material in one language SL by equivalent textual material in
another language TL”.
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2. (1982): defines it as “a craft consisting in the attempt to
replace a written message and/or statement in one language by
the same message and/or statement in another language”.
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3. (1991) mentions two views:

= one looks at it as an ‘art’ especially when the scholars of last century
were preoccupied with the translation of literary text as a pastime ;

= and another looks at it as a ‘profession” where the majority of
translators are professionals engaged in making a living rather than a
pastime. This is mainly clear in the translation of technical, medical, legal
and administrative texts.
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4, of the word, translation is a ‘generic term
used to refer to the process of rendering a text in one language into
an equivalent text in another.’
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zAdvanced Definitions of Translation
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Having taken into account all the developments in Translation Studies
during last century, Bell (1991) seems suggest a more
comprehensive definition of translation which stress the dimension of
semantic and stylistic equivalence in translation:
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1. “Translation is the replacement of a representation of a text
In one language by a representation of an equivalent text in a
second language.”

Another advanced definition of translation is the one introduced by
Etchnia Arjona (Gerver 1977) as follows:

2. “Translation is a generic term for the interlingual, sociolinguistic and
cultural transfer for any message from one community to another
through various modes of written, oral, or mechanical means or
combinations thereof.”
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ZHOW can we achieve Equivalence in Translation?
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When we are faced by a text- written or oral in a language we know,
we are able to work out its equivalence by looking in to the following :
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The semantic sense of each word and sentence.dlas 5 4alS JSI VAl el
lts communicative value bl 4icd

Its place in time and space. 4 s3a (1) 5 4%

The information about the participants involved in its production and
reception 4ldiv) 5 4alil & oS Hliall e 38 siall Cilaslaal)



Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in
translating a text.
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1. What ? Is the message contained in the text, the content of the
signal, the propositional content of the speech acts.
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2. Why? Orients us towards the intentions of the sender, the
purpose for which the text was issued.
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3. When? Is concerned with the time of communication realised in the
text and setting it in its historical context; contemporary or set in recent
or remote past or future.
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3. How? Is ambiguous as it can refer to:-
s O (Sl (e 5 4ade How
a- manner of delivery: the tenor of the discourse; is it serious or ironic?
b- medium of communication; the mode of the discourse : is it oral or
written?
¢ Al ol dla g Ja ldadll (s 5nd (ol Juary) A8y o
Gshiaal G5 s Ja el Ak ¢ Joal gl Al s
4. Where? Is concerned with the place of the communication; the
physical location of speech event realised in the text.
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5. Who? Refers to the participants involved in the communication;
the sender and receiver(s). Both spoken and written reveal the
characteristics of the speaker or writer as an individual.
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XWhat Is a Good Translation?
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According to Bell, a good translation is “that in which the merit of the
original work is so completely transfused into another language, as to be
as distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country
to which that language belongs, as it is by those who speak the language
of the original work.”
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gThree Laws of Good Translation
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As a result of the above good definition of translation, the following

three laws emerge from it.
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1. That the Translation should give a complete transcript of the ideas of
the original work.
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2. That the style and manner of writing should be of the same character
with that of the original.
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3. That the Translation should have all the ease of the original
composition.
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gTranslation as process and product
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A more advanced definition of translation can be seen when we look at
it as process and product. In other words: “It is the abstract concept



%Which encompasses both the process of translation and
the product of that process”.
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U Translating : is the process i.e. (to translate; it is the activity rather
than the tangible object)
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O A Translation: is the product of the process of translating (i.e. the
translated text)
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Theory of Translation
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By the end of this lecture, you should be able to

1- differentiate between a normal communicator and a Translator.
2- show knowledge of the Translator’s types of knowledge and skills.
3-make your own list of qualities necessary for a good Translator.
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2Communication Versus Translation e Al Jias Jual sl
O All communicators are translators, because they receive signals in
speech and in writing containing messages encoded in a communication
system which is not identical with their own.
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O All communicators tend to face the same problems as those of
translators, because they need to read the text, make sense of a text.
They need to deconstruct it and then reconstruct it.
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QO Therefore, we can say that any model of communication is a model

of translation.
as il lad et g (sl ) daal il g (g ol Dl Ly pm 131



XWhat Is the difference between a normal communicator and
a Translator? ¢ .. s idl 5 bl el fn b 5 dl L

The Translator's acts contrast on
that:- : — & s Jiaals aa il L

When taking a turn as a sender,
the monolingual is obliged to:
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a) the encoding consists of
re-encoding into a different
language.
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b) concerns the same message as
was Received.
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c) itis aimed at a group receivers
who are not the same as the
original sender.
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a) encode into the language
used by the sender.
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b) encode messages which are
different from those received.
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c) and transmit them to the
previous sender.
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Jo%+ltis the re-encoding process which marks the bilingual

translator off from the monolingual communicator.
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2HOW Important are memory, meaning and language to the
Translator? ¢  as_ il dallly Jieall ¢ o SIAN daal 520 L

Like other communicators, translators need excellent memory to enable
them use the semantic knowledge, syntactic knowledge and rhetorical
knowledge of two different languages and two different cultures.
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0 Memory : contains ‘records’ of past experiences, has plans for
action on the basis of what we know and what we have done.
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O Language: much of our experience of the external world of the
senses and the inner world of the mind is mediated by language.
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+* Translators must be good at storing experiences in memory, and at
retrieving those experiences whenever needed to solve complex
translation problems.
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ZHOW does a translator move from one language to another

in the course of translation? _sb & s_AY 4l e aa jiall Jiiy (i

When translating a written communication, the translator go through

the following nine steps:
D IS ) gl dxay aa il ey ¢ doal 53l ol (e e i S Laia
1. Translator receives signal 1 containing message 4wy (raalli 3 L) aa yial) Jufiew
2. Recognises code 1 Y 3 8&l oda o G juilly a by
3. Decodes signal 1 Y 8_adll aa A&
4. Retrieves message Abu)l) aa i
5. Comprehend message 4a¢d



6. Translator selects code 2 Y s dd iy .
7. Encodes message by means of code 2 Y 3,84l gk ¢ Allu i Jady
8. Select channel L& Uiy

9. Transmits signal 2 containing message. Abu il diaalia ¥ 5 LY Ja4

%What does the translator’s knowledge-base contain?
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A professional translator has access to five distinct kinds of knowledge:
280k Calas Al B yiadl) aa Al Slag

Target Language knowledge (TL) (L2 4aaill 2l all ) chagl 4alily 43 jal)
Text-Type knowledge oasaill & s 48 pall

Source Language knowledge (SL) ( Lgiaasi 2 mall 42ll) ) jaaal) 4allly 48 pal)
Subject-area knowledge § s sall (JSas 48 yadl)

And contrastive knowledge 4liaill 43 el
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8What does the translator’s communicative competence
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The translator communicative competences consists of the following
components s any) Sl e an yiall aglal gl 46lis)) o g

O Grammatical competence: knowledge of the rules of the code,
including vocabulary and word formation, pronunciation/spelling and
sentence structure.
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O Sociolinguistic Competence: knowledge of and ability to
produce and understand utterances appropriately in context, i.e. as
constrained by topic, the status of the participant, purpose of the
interaction, etc.
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O Discourse competence: The ability to combine form and
meaning to achieve a unified spoken or written texts in different genres.
This unity depends on cohesion in form (i.e. the way in which utterances
are linked structurally to facilitate interpretation of text) and coherence
in meaning (i.e. the relationships among the different meanings in a text,
literal meaning, communicative function or social meaning)
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O Strategic competence: the mastery of communication strategies
which may be used to improve communication or to compensate for
breakdowns in actual communication.
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EWhat are the primary characteristics of a good translator?
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The following are just a few of the primary characteristics of a good
translator: zalll as il Gl @l el 5 pailiadldl (e Loy b Lad

O A Translator thinks and talks about translation from inside the
process, knowing how it’s done, possessing a practical real-world sense
of the problems involved.
Ln (S0 ¢ 5 gl (S oy g 4ddeall (B (1o dua il e a5 S a il
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O Reliability: He acts in reliable ways delivering reliable translation
by deadlines. )
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O Timeliness: He should be timely, in the sense of not getting the
translation arrive past the time of its usefulness or value.
mdi A Y o e Cany (ol Ay s Cpeny o ) aa i) e cang r i 6l
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L Ethics: He should be ethical. In other words, it is unethical for the
translator to distort the meaning of the source text
dolery 4l dic 3 g sall el Gaill Ciy ey as yiall oy of LEDATN G : 33AY)
4 il

L Speed: A translator should be able to know when to speed and
when to not to seeped. This depends on the following factors:
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1- Typing speed LS 4ac yu

2- The level of text difficulty uaill 43 sa (5 siua

3- Personal preferences or style dxaiill clundll 4l

4- Job stress, general mental state. bl Gl xca gl 5 ¢ Jasll Jaria

0 Memory: A Translator must be good at storing experiences in
memory and retrieving those experiences whenever needed to solve

complex translation problems. )
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O Professional Pride: a Translator should have a professional
integrity and professional self-esteem in what he/she does. He should
feel that the job he is doing is important and people appreciate his work.
¢ iy 3 Jall Lol sinl 5 atiley 1538 40 ()5S o an iall a5 2 igall 51y 50
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O A Translator can write plainly, economically, gracefully,
elegantly in a repertoire of registers, factual as well as emotional,
popular as well as technical, official as well as slang.
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XWhat is Translation Theory? 4aa il 4 51 Al

Learning Outcomes:- ( wsod (e dtula )

By the end of this lecture, you should be able to

1. show understanding of what is meant by theory of Translation.

2. show knowledge of the main requirements for a theory of translation.
3. make your own concept of translation theory.
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gThe Meaning of the Term ‘Theory’:- (k) adlhas e
O The English word theory was derived from a technical term in
Ancient Greek philosophy. The word ‘theoria’ meant "a looking at,
viewing, beholding", and referring to ‘contemplation’ or ‘speculation’ as
opposed to action.
e S8 U g mllaias o s theoria’ 4K (1 theory 4y 4l wasi O
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Q Theory is especially often contrasted to "practice" from Greek
‘praxis’
. praxis’ 48U sl 4all) o 33 ALl practice 4w el 4auslas 2l 4y Hlaill (]

O In modern science the term "theory", or "scientific theory" is
generally understood to refer to a proposed ‘explanation’ of
empirical phenomena’, made in a way consistent with scientific
method.
explanation’ ) cusll sl & scientific theory sl theory 4 i 5 O
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gThe Definition of a Theory:- 4l (o jai

O Atheoryis an explanation of a phenomenon, the perception of
system and order in something observed.
edand sal (A al Y15 alail) el o) 5 al ghall =yl e 4g,kili0]
O It exists in the mind.
Cdaall eyl a6 O
O It has no tangible manifestation. ) ) )
Clesale T yedae s s Gy O
O Itis anidea which constitutes the internal representation of a
phenomena.
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ZThe Definition of a Model:- gisalll iy s

L A modelis, in contrast, an external rather than an internal
representation of the explanation; a realization of the theory.

GRS Gl g 4 laill @l ) 5 B8l A e e il Gl dladls O

O It exists as a tangible object (diagram, a formula, a text) which
stands for the idea embodied in the theory.
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ZMain Characteristics of a Useful Model:- wial z3 gaill dpi ) cilad)

For a model to be useful, it must possess the following characteristics:

1. It must faithfully represent the theory that it stands for.
(B gy S S A il ey o Yl adde )

2. It must do this by revealing significant characteristics of the
phenomena explained by the theory.
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3. It must have a heuristic function; making it easier to grasp the
explanation (i.e. the theory) and doing that in a way which makes
further studies easier and leads to deeper understanding.

Lﬁi ) o8l Jasy o Lﬁi - heuristic JLa Y1 Adald e (5 siag o Leadd agle 4 -
A1 il Sl 0 (e s s g s g ol e (ol
e 51 peb ol ot 5 D

gl\/lain Characteristics of a Theory :- 4Bl 4w ) cilawd)

Ideally, a theory must reflect the following four particular criteria:
Al g )Y el uSal O g A laill

1. Empiricism It must be testable. ., 4l oS o Ll (51 1 Aol

2. Determinism It must be able to predict sl e 5,08 ¢ &5 o Cany g dpaial)
3. Parsimony It must be simple iaws 0585 o gy ; SaiBy)

4. Generality It must be comprehensive ilds o sS5 i g 4sa ganll

2What is translation theory? 4es il 4,5 Ll

O  “ATheory is a statement of a general principle, based upon
reasoned argument and supported by evidence, that is intended to
explain a particular fact, event, or phenomenon.

z <8 o)l 5 ) e Lihiie daa e a gl g Adlng ale faue e el 3 e 4k "0
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O A Theory of translation should conform as far as possible to the
following criteria: Empiricism, Determinism , Parsimony and
Generality.

aadll lae s a5 4l el ae Sa Lo 2 S () Lo aaa il 4k 5 O
Ayl ol ey fae Determinism 4xiall la « Empiricism
. Generality 42l lae 5« Parsimony



L Based on the above mentioned concept of theory, Bell (1991, p26)
suggests three possible theories of translation depending on the focus of

investigation: )
e odaine dan yill A3Sak iy s 433G (199Y) s 58 oMled 5 ) Sl alaall g
;) S s

1. A theory of translation as process ( i.e. a theory of translating.)

2. A theory of translation as Product (i.e. theory of translated text)

3. A theory of translation as both process and product (i.e. a theory of
translating and translation

(i.e. atheory of translating) 4lac LeisS ann jill 4, Hhai -)

(4en il yasalll 3y k5 theory of translated text) zU) L sS aea jill &y jlas -¥

i.e. a theory of translating and ) z 5 4dee (e S Lgi oS aan jill 4y yla3 Y
. translation

Peter Newmarks’ (1988) concept of theory of translation is as
follows:-

O “Translation theory is the body of knowledge that we have about
translating, extending from general principles to guidelines, suggestions
and hints.”

D ALIS g2 dan il A I (YAAA) & lags sin asgda Ll
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Theory of Translation
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Elements of Translation

* *

gLearning Outcomes : (ol (s My L)

By the end of this lecture, you should be able to
1. show knowledge of the six elements of translation.
2. show understanding of the interaction between these six elements of
translation. )
Lo 1038 (6 o ) e 3 pualaall o3 Al A
daaill 4idl puabiall e o el -)
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Zlntroduction to Elements of Translation : aea il jalic ) 4284

There are generally two major elements related to this topic:-
el L d o) s e (bl () sl ale S5 cllia aa

O Alinguistic element known as a linguistic ‘verbal sign’ involving

SLand TL.

Bl 5 SL e Gl Gaualy g (R shal) < LaYY) linguistic alsidlls G 5 sl it
TL Gisgd

O A situational or contextual element involving both SL and TL.
This element determines translatability not the linguistic sign.
aial) 138 | Cangll B 5 jacadd) Rl e DS et AL ) A bl O
sl Y1 G Leian 53 ASa) any
Situational elements are: (A 48 Al jaliallg
Semantic field Sl Jlee 4l jo Gl
Physical environment 43l 4l
Social reality 4wcldiay) dasall
Phonetic realization i sall &) )2Y)
The addressee ( Osblaall ) ad) Juall
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gThe six elements of translation : (& 4l 4ea il jualic
. The Source Language ( e aa i Gl 4alll ) aadll 4all

. The Source Text _radll (aill

. The Translator a> 4l

. The Translated Text a>_iall (il

. The Language of Translation 4ex jll 4

. The Target Language ( L&l a5 (Al 42lll ) Caagl) 4all

OO0k, WN B

gThe Source Language (SL) _uadll 4axlll

O Itis the language to which the text to be translated belongs.

Aian 5 3 ) il L) el N ARt a g

O It exists as a language regardless of translation

daa Al dples oo GBI (aky gl 4alld dRd A

O Any SL has its own meanings, grammar, sounds, culture and Tradition,
even if it has no writing system or linguistic studies.

Pl gl (3 &l () 9 (A Lo ualll) Ll g LBl g g3 gual g Lae) 6B g Lguilaa Ll g
4 gt bl o gl Aglastt

O The SLis the starting point of any translation

dan i dgles (gf dylay adali A g

O The SL constitutes an essential point when investigating the translation
phenomena. 4as_ill jalgh B 8a3l dic 4] )8 ga Al JS& g LaS

2The Source Text (ST) xadl paill

O The source text is the text which has been chosen for translation.
Ada i oy S il o Uy Al alll g juaal) alll

O TheST could be a spoken or written message, or even both.

LS i Sl (2 LigiSa ol Bghia (alll 13a g8, a8

O The ST is normally given to the translator to translate.

. Adan i 1 S0 pa el ) aeaal) Gall sy

O The Translator chooses a text in rare cases out of interest or for research
purposes.

L odldl) i ) () £ (9% 38 5 0l eVl B alll an sl Uil

O The ST limits the translator who cannot change whole parts of the source
text.

os)Jal (a5 ual (e Sk G ) aa Sl Jas (e paaall pail) day

O The ST is the very central and initial point for the start of the Translation
process.

A il Alany (DI Llasa 5 Apeibaad Al juaal) (ail) sy g Las

O Understanding the ST is the first step in the process of translation.
i) Aglas (B 60 B ladl) jaaal) pall agh Liayl sy



2The Translator : s> _idll

O The translator is the most important element in translation, without him
translation does not happen.
dan il doles a0 () Ad gy g dad Sl palis (e paie 9 (S, aal aa siall aayg

U Heis the initial knower of two languages or more who could have the
ability to move between two languages.
dglany Laa s AT @il ia gl (gl g jaaall ) cphll) NS 4 3 e Lidaa 0 pa Jiallg
QM\Q*LAM‘&FSJ&\

U The translator is a bilingual or a multi-lingual individual.

Gl aantia Lagyg 4adl) AU aa siall

O The translator’s knowledge should include : knowledge of general
linguistics, descriptive methodology and methodology of research applicable
to SLand TL.
s Ol sy i gl ggiall g by gl alay 48 jaal) san jiall ABES el O Guag
. shaall g isgl) 4zl

O The translator has knowledge of the SL and TL cultures.

L cisgl) g ) Rl cpe SIS ABES o ladlaa 9 () Anle

ZThe Translated Text (TT) a>_iall =il

O The translated text is the text which result from the translation Process.
A 2 s sny U gl (531 Gl 58 pa il gl

O Itis the actual definite material, written or spoken, which has been
produced by conveying the meanings of a source text in terms of another
language and culture.

el Jasat ik (8 daa i Ales (B Lgalil) oy A ghaia gf 4y 5%a Alad 23890 23le g g
A RS 5 A ) ) pall) (e

U The Translated text changes the receiver or addressee to new receiver or
addressee of a new language

Al ) el was Jilana ) L ga (9% AT i b)) Jilina (e ik aa siall gaill g
- ) padll J&3 a3 Al oagaad)

O The translated text is a very good source for investigating the translation
process and the translator’s ability to translate.

_M@)ﬁ\&&ﬁj&d\bﬁ\gh@ﬂ\@&M%ijbﬁﬂitpﬂ\



2The Language of Translation 4> il 4l

O Itis an abstraction obtained via the study of translated texts.

4 sall o geail) A 33 A (a CpndiS] 3370 888 (A

O Itis not a source language or a target language.

. ciagll) Aol A Yy jaaall 43l Cud 4Ll o2

O Itis not completely independent as it is closely tied to the SL via the

Source Text and to the TL via the translated text. )

5 suaall paill PMA (e S jlaall Al 5 gy adadi o A Jo Lalad Alitiwa Coned 4all) 038

. pa el palll MA (e ciagd) dalily QIS Ak ja

O Itis based on the study of translated texts.

Aan i) (o gall) Al 3 Ao Aadl) oda aaiad

O The study of the language of translation involves the translator’s

interpretations, his strategies and abilities as a translator.
_&Jﬁﬁ\)ﬁjﬁgﬁﬁ\ﬂ\gﬁﬂ\ Q\Mwmﬂ\iﬁhba

O The language of translation remains a subjective experience internalised

in the translator and within limits of his/her interpretation.

QAAY) o audl g Alan i 3gaa JA1S Aud an jial) o (5 guali A1) Ay 2 an el AAd A

O Studying the language of translation should cover a large sample of

translations in as many languages as possible.
_Qliﬂ\C)AQSAA:.\QJ,\Si‘u,éﬁbﬂ\@Eﬁﬂwmﬂ\uh\ﬁﬁoigﬁg

ZThe Target Language (TL) <l sl

O The target language (TL) is the language into which a text from
another language is translated.

el Gl L i 2 ) 4Rl e Caagll Aall

O The translated text is formulated in accordance with the linguistic
systems and socio-cultural norms of the target language.

. Cangll sl 4@l Aelaiay) julaall s g salll JUail 385 ¢ Lad Cangll (il

O Like any ordinary language, it is learned and studied by its native
and non-native users without going into the question of translation.
O The distinctive features of the language of translation are studied
and measured with reference to the rules and norms of the target

language.
u.lgj\‘\.:ﬂ\ AQ\JE‘_AEEJL&}I\AJSSSJM;)J\MEJJN\ uw\u.uJﬁ



gThe Interaction of the six elements of translation:

¢ palic 4l 3 o Lo Jelal

Source Language - Source Text - Translator - Translated Text ->The
Language of Translation - Target Language.

suaad) 4l jaaall galll D ax 34l - ax G4l paill S day il dad
- caagl) dall)



Theory of Translation
dan il 4 i

The Process of Translation

* *

ZLearning Outcomes : (ol (i L)

By the end of this lecture, you should be able to

1. show better understanding of the process of translation.

2. show knowledge of the five stages recognised in the process of
translation

3. show understanding of the interaction between the six elements of
translation and the five stages recognised in the process of translation

Dl 1M 00 of Ul e 5 jualadl) o34 s
- Qe IS5 den il Bles pgd )
dan il Alee 8 ey o jinall dused]) Jal pall e oyl Y
Lew o simall dusadl) Jalyall G 5 4kl den il pealic G b Jelill Lale agd -
A il dlee A

2What are the stages recognised in the process of
translation? 4 _ill flee 8 Loy o jiaddl el Ja jall sl

1. Editing the source text Jaasll aill j jal

2. Interpretation of the source text Jaadl (aill 4aa 5

3. Interpretation in a new language 3xaall 4xlll ) aies i

4. Formulating the translated text a>_jidll (il delua

5. Editing the formulation 4eluall a3

1. Editing the ST is the study of the ST for establishing its authorship
and authenticity and for reaching a linguistic form which is accepted
for translation.
A i g g Aillal fans i 5 Leha (g bl 3 (51 ST Jaeaall paill y a3 -
Ana il die Jsia (5 g A s () J g sl) i il Ll



2. Editing a ST isimportant in case of inscriptions on metal,
Stones clay tablets or other materials found on archaeological sites
LY g 8 a5 Al gAY N sl i agball el

3. The translator may not be involved in this stage whether the ST
is old or new.

CCun ol aal jaadl paill (S 6l g Als jall 038 Line aa jiall (5 Y S8 -

4. The Editing of a ST precedes it s translation.

5. When editing or transcribing a text recorded on a cassette or a
videotape, a number of factors should be considered as clarity
of the recording, or the image on a video tape and knowledge of the
dialects or slangs used in the ST. In such case the translator translates
what is heard from a machine directly and commits it to writing it on
paper or a screen.

Aalall Lt g Adliaall ol 48 paall 5 sondll Joy 8 & edai Al ) sual) ) -0
oAl e Axany Lo aailalld Allall o3 s ¢ aaall Gaill 8 4siiiud)
O LAAT Cangy il s s @lling guad Jay 58 5l CalS 8 Javss (i 4SS
AGLED 5485l e 4t o il 5 AV (e 5 dle Jinilll = g g Lia e Y

6. When the ST has been edited and adopted for translation, the
translator then moves to another stage which is the stage of
interpretation of the Source Text.

L aa il J ¢ dn il e g s sl Gaill a0 (e g 5 e -1
L saad) padll dax S Ada e a5 5 Al Ala

O Interpretation within the same language is seen as :
DLl 5l e den il e

O Giving the ST a reading which goes with lexis, grammar and
meaning of the text in its linguistic and social context.
o sina 8 il Lira g 2ot sill 5 ula jiall ae QST 0p ) jaiaall (aill clac] )
sl 5 sl



L The process of assigning meaning to the text or utterances in it

depends on the linguistic systems and contexts of the source Language.
ovadl Bl Bl 5 g salll sl e adiai dddat 5 Gaill Siae Sl Alee Y

U The interpretation of a ST for giving it a specific meaning is a
constructive process which involve s: a linguistic analysis of the
written/spoken symbols, script, sounds, lexico-grammatical relations
within the sentences and .
delail ¢ Ganali 4l dlae (A ald e selhae) (a j Hadll paill daa 55 Y
3 il Al ¢ Ul gt ¢ il ghadialle A8 gaiall ¢ 4 gl ) a0l (g sall)
Jeall g Le il il

O This newly built message will find its way to another language in
terms of interpretation in a new language and formulation.
lgielia 5 lean i Cua (o sl 4alll 8 LSy yla aaies T agisall adla 1) o2a €
el

O The translator’s reading, judgement and decision concerning the
meaning of a source text tend to be subjective and individualistic.
5. 0580 dim (Dvadl ) (bl paill (e Jsa pn il ) 85 oS 536 ) B
i Ll
U The translator however should take into account all other
interpretations given to the ST to be translated especially in religious
texts, old literary texts.

aall aill dsliall a5 asl il s sl 3 340 o 4de aa i) 5 0

O Itis defined as ‘transformulating a linguistic/verbal text, or part
of it, after interpreting it, to a language other than its own.

sl (il / sl (ai gl dasad sl J8) transformulating Jill o cayed 5
¥ aial (e lias (5 AT Aal ) dlen yi 2xy e s



O This transformulation is carried out by the translator and
carries his/her fingerprints and unigueness since it shows his/her
interpretation of the source text, and the results from his /her
interpretation in a new language.

4en i (i ym 4l Cus dilenay s delul dony 585 an Jiall sdudily o g Jgaill 2a m
cmdﬂ\w\é\&éd&cu}uﬂw‘

U The end product, interpretation in a new language, is a new

text, the translated text. )
LA Eh 5 aaa el conaall Aalldas 5 ga Lual Al il w

O The most important aspect of interpretation in a new language is
the movement —the crossing- from one language to another.

4xl (e - the crossingssd- ddae & syaall Ll ) s il jualic aaf oo
LAY

O Itis the stage of the translation process in which the translator
chooses the lexis and structures that would make meaningful
sentences functioning in a narrow co-text as elements of a well
structured text.

il _dall g4l LAl as jiall Led o s dea 3l Glilee ol je e dds e (B =)
-5 el s Ui alead g 4 ggde alan (e Jaad

0 Formulation as acomposing operation subjugates the
interpretation of the translator of the system of the target language.

 Aagiuall gl Cang) Aalll aUail aa iAl) das i aladd aalal dylesS At lpall -
O Itis the stage during which the translated text gradually takes form.
Lo, 4l aa jial) (il Lgd 323, 3l syl o g =Y

O This formulation-composition- of the translated text is constrained
by the quality and the results of the translator’s interpretive leap from
the source text to the target language.
iy juadl (aill aa il agd g aa Jiall Gaill (S il ) deluall oda 5 £
. Caaghl Aall L) ol



L Thisis the final stage in the translation process.
%ﬂ\%&wﬁ)&y\&fl\@j A

O When the formulation of the translated text is completed, the
translator can commence to edit the formulation.

R ad A g sl iy aa sl Gaill 4 dxpall aa il iy (s Y

U The editing of the formulation takes the form of a careful
checking of possible slips of the tongue or other inaccuracies
aal i o ¥ sl eladl & e Tiny Aliny (ail) a5 gladll 028 3 aan yial) o iy Y

O Italsoinvolves a comparison between the translation product on
the one hand and the prevailing linguistic features and cultural norms in
the text type in the target language on the other.
Ll O el 5 cAgn (o Al dan il st (g Le b shadll oda (B () g LS €
sasad (s Al dga (e Chagdl Axdl) i (il 30K 8 A& ol je V) g sl
. )Ssl\ ju}m.a.nj\ ajptad\.;l\ }ALASAA@.AMAJES\

2The Interaction of the six elements of translation with the
five stages recognised in the process of translation.

. el Laa il Alee Jal pe g Bl dea 5 palie o Jelal

Source Language - Source Text = Translator = Translated Text >The Language of Translation = Target Language

i 1 — -
Editing Interpretation Interpretation Formulation editing the
The 5T ofthe 5T in a new Lang. ofthe Interpretation  formulation



Theory of Translation
dan i) 4 i

Methods of Translation

* *

ZLearning Outcomes : (ol (i L)

By the end of this lecture, you should be able to

1. show knowledge of the major methods of translation.

2. practise these methods while translating.

3. differentiate between a semantic and communicative method in
translation.

Dl 1M 00 of Ul e 5 jualaa) o34 s
Al A i il 46 e 2
cana il Ll ol Lggle il -Y
caalial gl g AVl daaa il cullld o e a8l -y

Zlntroduction to Translation Methods : 4es il cadlud 4.3

O To translate literally or freely has been the central problem of
translating since the first century BC.
Apnasi ) 410 028 S € literally 48 s / freely 85a 0585 O g den il Ja
Js¥) oAl bl N

O Up to the 19t Century, some kind of free translation was
favoured: the spirit, not the letter; the sense not the word; the
message rather than the form.
L | slomi s ¢ e i) ¢ sla (i 85 Awa il 15 Gans i) (b m
Lia ge allu )l ) ganman 5 Gl e La e pulua) g allu )l e Lia e 7 )l
sl e



O At the turn of the 19t century, and a s a result of cultural
anthropology studies, writers had the view that translation must
be as literal as possible.
1) ¢ Al L oo ) Cilial pal 48 5 ¢ e anlil) 8l pllae By m
LS e (438 a5 e ) Gl U e

O The argument was mainly theoretical: the purpose of the
translation, the nature of the readership, the type of text was not
discussed.
3¢ Aaa il e aIS g AT T sal G o1 3 Tyl Alase (3 Jlanll S 5
Coall g s el il spen dngl

ZDichotomy of Translation Emphasis: 4es all S 5 8 alaiy)

©Source Language Emphasis Jxadl 4alll e ¥ 4c sanall & K
| IRV B DO REIOOE:

O Word-for-word translation 4<lSlL 44lSl) 4aa 5

O Literal Translation 4 all 4as il

O Faithful Translation (JaY¥! Gkl §f) daliall 4as i)

O Semantic Translation 4dYall 4es )

dx W) Bl aes e 3 5L o giand paaall Aall) e s el 3 5 JS OIS 1Y ) *

(ﬁi%}dﬁh&é(\)}b)@iﬁ)}iﬂ\

OTarget Language Emphasis <l 4alll e 430l 4c ganall &S
) ALdY) dan i) Crandd

O Adaptation 4«3kl das yill

O Free Translation 3_all 4as il

O Idiomatic Translation 4y 4es 5l

O Communicative Translation 4l sl daa yill

5 ppnill g den Sl 8 ST s ax Jiall ey pueall dall) o 5iS 5l Leiiiln ey )*

(el s Sl day p¥) Llail) e 5 ally ST Laiga o i) ) S

© Lraadl il o 58 a8l 3 dadlil) A Y Jsha dny Y 7 i oY)

O Itisaninterlinear translation, with the TL immediately below the

SL words .
Ddvadd) Al Jaud lila Coagll 431l L 0 5S5 ) shaal) (g La den 53 a5 -



QO The SL word-order is preserved and the words translated singly by
their most common meanings, out of context. For example; the Arabic
proverb:
sovadl ARl b ade oo LS Tl Lgle iy Jy LS (Sl pn jiall sty Y L -
S ) Jsal M\MJM\ z A e i Y Lailas Lodiivna Lo jie dan iy o iy
= {The what passed died.} 13 aies 55 o g (e il

O The main use of word-for-word translation is either to understand
the mechanics of the SL or to construe a difficult text as pre-translation
process.
Jalai 5 agdl 5l jaiad) Aall) AKlSie agdl Le) danuti ) 3 ) oy 48y Hhall o3a addias 4 -F
Caill ¢ jans Gl daa il J8 U Ll 6] ) ) dea il Bolead 485U AleaS Carall il
(osgie pe 5 cmaa S 13 Jiiall

O The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL

equivalents but the lexical words are again translated singly, out of

context.

Cangll Al (e Ledalay Lo o8l ) Haiaall Zall) ac) 8 g sy an il o sad Lia Ll -
Jiall s Lo ¢ omil (3le ) L2 L i o i il L

D IS a5 (V) S L) e £l o2 (i)
{The likes of these things have much demand now.}

O Asa pre-translation process, this indicates the problems to be
solved.
plill 8 o JSiy Gaill JSLie U o o588 4 il dulee Bai Lg35S 5 -Y

O It attempts to reproduce the precise contextual meaning of the
original within the constraints of the TL grammatical structure.
Ll Al ac) $ aca oY) paill A el 2l salely cogluY) 1 Al )
Locangdl dxll
O It attempts to be completely faithful to the intentions and the text-
realization of the SL writer. )
& SN oy 5 A aEAl) aatall 5 imall Al 8 Lalie 06K o aa el Jslay Y
. dad) 4l
OV S JU8) el L) o3 i 1 JUal) Jia e

{Things like these are in great demand now.} 1Xa ax %



Q 1t differs from ‘faithful translation’ only in taking more account of
the aesthetic value (that is , the beautiful and natural sound) of the SL

text.
o= il A Lgae Calias il V) (aaliall s i) ) Leiile ae den il o3a 4LES -)
. odadl Gaill (Raph 5 Jla) paill adlead) Aadll ) olissy)

Q Faithfull translation is uncompromising and dogmatic while
Semantic translation is more flexible admits the creative exception to
100% fidelity and allows the translator’s intuitive empathy with the
original.

o 1a3e palll mid ) adVall des 10 g ST dela 5 daliaie aliall des gill-Y
b 5 paill adal) el J8 6 Sl anad Lol oy g IaL an jiall e g 4l
ol e sl Calalaill HST dia i an il

N Q) e LY o328 Jis For example: " €l e Jis
{This kind of thing is in great demand at the moment.}

L Thisis the ‘freest’ form of translation.
das jill A4 JKEY) ST 8 =)

O Itis used mainly for plays(comedies), poetry stories, where the

themes, characters, plots are usually preserved.
Al LgiSas 5 Lgtluadd g lee singe o

L The SL culture converted to the TL culture and the Text rewritten.

B oalels psky 5 Congll Al 4Bl 1) acaall Zall adl Jy gas aa il gy ¥
. oaill
dm‘d:‘-'-‘-“ejs

For example the adaptation of Shakespeare’s play {King Lear}into an
Arabic Play called : "4l 0¥ gl g e ) feadd)”



O It reproduces the matter without the manner, or the content

without the form of the original.

JSE ol s sinall sl Ladlll ale] (50 Jadh Agall el 2L 5 sl das il apas )
L ) il

O Itis usually a paraphrase much longer than the original.
e o lae gl JS5) 4t lua aud adladl 8 8 =Y

O Itis often prolix and pretentious, and not a translation at all.
L LY e den 5 03 Yy (A2 8 ol ) clisa 5 aglal o S Le Lle oY
D el JGa
For example: (Y1 LS J8) Lede LY o8 Jia

{This one’s dead trendy.}

O By ‘idiom’ we mean affixed figurative expression whose meaning
cannot be deduced from the denotative meanings of the words that
make it up as in ‘car racing is not my cup of tea’.
OV SSaall e G (s 5 (5 30 il 5 (5 ol Sixal) Z Ol mig -)
‘car racing is : <l e Jle 5 4nxiivall S (e oline pritin 5l (o 5
LeS e ) (3lanss wiiaiony Y Gasiall o)) () 2 5) * not my cup of tea’,
(il Sy aiainy

O It reproduces the ‘message’ of the original but tends to distort
nuances of meaning by preferring colloquialism and idioms where these

do not exist in the original.
Gl g 8 (any (o ad e Aglial) Al ) 2L salels an yill o sdy 4as il 028 8 -
bl Gaill 8 o3 ga ga aadl Cilalliadll g dalel) dnglll aladiin) Juads; 4380

U This form of translation is sometimes called lively ‘natural
translation’.

(3hall danddll ana ) ) Glal) ans (A agle Gllay dea il e g il 8 Y
Y K O Lede LusY) ol Jie s elly e Jie
{This type’s all the rage}



O It attempts to render the exact contextual meaning of the

original in such a way that both content and language are readily

accepted and comprehensible to the readership.

6 sinall e S Jrad 43y Hhay LoV Bl 8 eal) 20285 dan il 028 Jslad -
ML Glasgia 5 (Y sie 42ll

O A communicative translation is produced, when, in a given

situation, the ST uses an SL expression standard for that situation, and

the TT uses a TL expression standard for an equivalent target culture

situation.

o aali et ) Aalll A s Bl gall (mmy b dglal gl dea il 5,0 <Y

il a2y 5 ¢l sl Gl e uunill |l ¢ 5SEy (duadd) Aalll (6 ) Ll

ARl al) Gl T jlme sS85 Lyl Cangd) (8 Aall) e il el gl
Ll 5 Caagl)

O forexample: {Let bygones be bygones}is an obvious

translation of Al &ilé &ia

O {To kill two birds with one stone}is an obvious translation of

G 4y phas jaag

aaly,

EComments in These Methods

O  Only semantic and communicative translation fulfil the two main

aims of translation, which are first accuracy and second

economy.

a5 481 ) daan il o (Biny (e Jaadl Lea ajial gil) dan il g 40Vl dan il 2ad -
(Y

O A semantic translation is more likely to be economical than a

communicative translation, unless for the latter, the text is poorly

written. )

51 O Cun A3l L35S ) bl i) e i) (e ST sl 4Vl e ) -
s S8 Ll Gl A4S oy (4alal 53l )

O A semantic translation is written at the author’s linguistic level,
a communicative at the readership’s.
s (iSH 4gbial i) Ll ¢ g galll (IS (5 e Can (S5 A0V Al daa i) Y
o)A e Al W ) s



L Semantic translation is used for expressive texts (i.e. sacred
texts) while communicative for informative and vocative (like in
Advertising) texts.
AR ety Audial) e sl 4y juaill o geaill 4dVall das jill aadds -8
ey s le S 4l 5 able sleall (a gaill 4l 51l

O Semantic translation is personal and individual, follows the
thought process of the author, tends to over-translate and pursues
nuance of meaning, while communicative translation is social,
concentrates on the massage and the main force of the text,
tends to under-translated to be simple, clear and brief and is always
written in a natural and resourceful style.
L_3Y1 ) s (il S ) oS i 1y 58 5 i 4V A ) -0
gl il aleml il e 1 ) oS5 Ly imall 8 g s gl g 5 e il
o3l s An gy g athlon ) diad 5435 5 paill Ay o S5 olaa)
(5 b gl Laila 43S

UEA semantic translation has to interpret, while a communicative

translation has to explain.
5 Aulal i) e ) Laay s 4l daa il 21



Theory of Translation

Translation & Culture
e 4B g dan sl 3

Z Learning Outcomes:- ( ul (e diugla )

By the end of this lecture, you should be able to

1. show the relationship between culture and translation.
2. solve some cultural problems in translation.

s e T 0 sS of allall e oda 5 jualaall dlgs b
A yill 8 48 JSLE) Gamy a2

gDefinitions -y il
O Cultureis ‘the way of life and its manifestations that are peculiar
to a community that uses a particular language as its means of
expression’.

oy (o115 Lo pdine Ly iy 1 La sl 5 (Sl ed 5l 435k ) (b 5 43l -

O When thereis a cultural focus , there is a translation problem
due to the cultural ‘gap’ or “distance’ between the SL and TL.
5 onil g Lusi) (saal (8 dan il & JSLE llia () 5 a8E e T3, 53 llia () 55 Laid -
C gl Al g jacaall aalll o Lo 4g8lE)

O For example in terms like: crickets words, camel words, etc.
8 sadll L) (sl 188 5 dan yill 8 JSLie cllin () oS 48l e 38 55 el ) oS, Layyf -
P S el a5 o Loyl Jelly e Yy | Caagl) Zalll 5 jacaall 4alll G Lo 48l
JUY) 5 Jeall g s yiall (mes ks ) « &) L, camel words.. s crickets words
(nn il 84y praall L Un a5 6 AV Aol (B aal 55 ) La AR 2l 55

L Universal terms such as ‘table’ ‘mirror’, ‘breakfast’ don’t cause

translation problems.
. AL/ ‘table’ ‘mirror’, ‘breakfast Jis axdlall cilallaiadll g Lala) Ll 4 -
e il 8 IS ol cani Gl i) /o] 3



XCuItural Categories :- 43l Cll)

1. Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’,
‘downs’, ‘plateau’
5 adie 9 W 5 Jsem 5zl 5 gy LS (e Lol Ly - Adl) -
Hlian § Cliaddia
2. Material culture: (artefacts) (food, clothes, houses and towns,
transport.
Gl 5 Gl g alaall Jadii s ( Qlsi) aila e Al £LaY)) ¢ dgalall 3 Lasll -
Cdnll Bl g oAl
3. Social culture: work and leisure
Anl s JanllS 1 4o laiay) b Ll -
4. Organisations, customs, activitigs, procedures and concepts:
Do DS Jadi Al aslad) g gl y g bl g lalallS : claliial) -
ay,laY) s 4uludle Political and administrative
aalle  Religious
aydlle  Artistic

5. Gestures and Habits : as in ‘spitting’
. Gadll spitting’ (8 LS 1 cililay) g dil ey -

2General Consideration :- 4le & jlic)

A Few general considerations govern the translation of all cultural
words:- 4as i aSad L3 Jliie Y Gaes 3355 () g Gl g 4slall <l e Y (oany i
;& jlaall ases (e Gl

O You should recognise all cultural achievements referred in the SL
text. i) (aill 3t il LEEN il eyl IS Sl

O You should respect all foreign countries and their cultures.
) Jliany apia¥) Jsall aues o jia) Ll aagg

O You should be aware of two translation procedures:
DAl e il ey 4alad 23 0 e ¢S5 o) Lale

a) Transference, which usually in literary texts, offers local colour and
atmosphere and a specialist text enables the readership to identify the
referent particularly a name or a concept.
S5 Al (el b sale 2235 1| Transference daill (& g ¥ Asleal)-)
e el st o) il 5 Graiadiall s Lo |, 4de dedlEl) aadaal) 465 5 aslla Jaas
oseiall sl aw¥) La uad



b) Componential analysis which excludes the culture and highlight
the message. A componential; analysis is based on a component
common to the SL and the TL.
s Al s ) Componential analysis ¢ oaiad) Jalaill & g 450 ddaad) oY
il e aing (5 geaial) Jalail) 5 ¢ 4913 Gail) Al e o guial) Ll 53 jlasl)
il 5 saaddl 42l G Le o il

2 Ecology :- 4l
O Ecology covers the following : flora, fauna, winds, plains, hills;
‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’ .

LA 5 Jsed) 5z LN U gall 5 UL Gaidy Lo IS aas aanlly -
O Asfor the species of flora and fauna are local and cultural and are
not tran§lated unless they appear in the SL & TL environment.
P‘)ﬁ\}(j'é‘)w\ (e \cP}LlMG@SuUM\ j&_l\..i\}.\aj\ dahaﬂmﬂh} -
tree addic oy Laie Slie ) Caaglls saadl) 43l iy (e DS 8 jela i
( Saffron — O sie ) Jie 4S jidie slaud Lgd 3 3 il g 5 il a1

0 Some ecological terms cause problems in translation such as
— ABLN — elo sl daall ) Jie das il 4 JSLEe ot Al lallaiadll (any -
(o)

Z Material Culture :-4Lll 4dls)

QO Material culture (artefacts) covers: (food, clothes, houses and
towns, and transport)
Grgmlle GaStalle sladall) 1 e SIS Jadii () gm0 o8 Sl ) doalall 28EY -
(dsﬂ\ dﬂl.mj} 3 OJAS“
0 Food is the most sensitive and important expression of national
culture. Food terms could cause translation problems such as ‘Kabsa’,
“thareed’, ‘shankleesh’, ect.
G 35 55l ol 3 a5 dpulen S KT e 4 7 aladal) Ciliaa -
LA G S ) i e 8 S

O Clothes are as well cause for translation problems but can be
solved by adding a generic term or classifier for the general TL reader as
in: " Jall s gl Adla ¢ “National dress for Arab Men”
JEY) 13 Jay ol oSaad) (e ST dan il & JSLEe a8 (udlal) Lad] 5 =
Ada" A LS cargll (il (5 )l generic term Al pllhias Aila) Aol o
... by (National) 4wl dalaals sl Casieais o i, "dall i



ESocial Culture :- duclaiay) 4l

O Social culture covers terms related to types of work and leisure .
anl,ll gl g1 all Gl g Jasdl g1 5 4ilaiall Clallacadll 4gelain ) 48lE] Jadi g

O Most of the types of jobs don’t cause problems in translation such
as ‘chocolate shop’ but ‘pork-butcher’ is a different case.
Y S5l g Jae ) S den sill (8 JSLoe JS35 Y Jlee W1 g1l e iS5 -
pork- il asal aily ) Jusis G aall e oS3 ( chocolate shop
dsie pe s e i asma o o3 40 Lalai 34 Alls et 3) ( butcher’

O Cultural words that denote leisure activities as in : hockey, snooker,
squash etc.. : Jie aal Yl J}‘;Lye)mu_ﬂ\ Galdn g Al gell Giamy Jaidii g WS -
hen 5o M o LS a5 cilallaaall oda ¢ il sSul) 5 S gl s S sl

ESocial Organisation- political and administrative :-
DAY 5 Al ¢ apelaiay) Sladaial)

O Social organisations cover organisations, customs, activities,
procedures and concepts that are:

a) Political and administrative

b) Religious
c) Artistic
Jiati ) asalaall 5 gl g callaliall s culalall 5 ciladaiill Jadiip 1 Agelalial) cilaliiall
Poe S B
A1y 5 Al
aaial)-
aqill-

L Examples are the title of a head of a state ( ‘King’, ‘President’
“Prime Minster”, etc.
¢ ol ¢ Qllall) Asall Gayt ) | caaliall Glase Glalliadll s38 A%l (e -
) (eloos) o

L Names of Ministries are usually translated as in “treasury =
Finance Ministry’ Home office= Ministry of the Interior’ etc.
Oi Sa Y ( treasury) ‘;_1\.&,3).\3\ Jaall) ‘_,,A LS PN salad) ‘;JS <yl sl U
a5 Y (Home office) Laasl 5., Adlall 31 5 Lean i Lail g S 31 5 J 58
AL A 5515 L) 5 ) (i



gHistorical Terms :- 4 )l Clallaadll

O Don't translate historical terms unless they have generally accepted
translation as in ‘ Siecle des Lumieres= ‘The age of Enlightenment’
‘Sjécle des ): ‘;A\.osz\mﬂ\d.\sﬂiuls 13) ) Ads )l cilallasall) ?AJ:"’Y -
Claansall azy W, 55l juac (Lumieres= ‘The age of Enlightenment’
(oY) panll J 8 Elizabethan Age ) Jie (o WS Lelii aaa il Ji&5 Y

O Normally the transferred word can be replaced by the functional or
descriptive terms as in the example above.
S 1Y) Lgbat o Leale Jai (g Al A A gaial) audSl) Jagius salad) & 5 -
(sl jeme) eV b s QS Lolas dea i)

2 International Terms :- el Glalhiadll

O International Institutional terms usually have recognised
translations which are in fact through translation.
055 L We International Institutional terms faadlal)l ciladaidl lallaias -

el s Letan i e (B i jlate

U For example, OMS (Organisation Mondiale de la Sante=
OMS sl sl al 1 dgalladl daall dadaie ; Jiall Jows Je -

2Religious Terms :- 4l Glalhiadll
O The language of religions tend to be transferred when it becomes of
TL interest.

(o LS Ji8 o ) Lgien 5 e Yoy Cangdl dalll 1) Jasll o 4iaal) 23l

0  Commonest words being naturalised as in the word 4 Allah
Al) 4alS Jie & LS 2 lady) Al ) Liila) o5 o gl agy el agial) il i1
. ( Islam 2l — ALLah



gArtistic Terms :- 4xdll Glalhiall

L Some of them are transferred and some are translated.
.translated as_i e 5 transferred Jis 4l clalhiadl sy -

QO Names of buildings, museums, theatre, opera houses are likely to
be transferred (i.e. regarded as cultural features) as well as translated
since they form part of the street plans and addresses.
Cdan i (50 e o S JBE | gV 5z laall 5 Caaliall 5 bl eland (axy -
fe a J<a5 il L 13 aa 5% g ( cultural featuresas juzs allae s jlicly )
L Opshall s e )il Glaladae e
O Some of them are 6 naturalized if they their universality is accepted.
Il alladl g Lgapan OIS 1) €l jlianl) maes () Lgnind oy LS iany -
(48 JS i giniai (o L ) Y i

ZWhen dealing with culture in translation you need to be
aware of the following:-
DAL e e S o Lle Lo s jlias 5 48185 e el Lais
1. Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and
cultural, technical and linguistic level of readership, Importance of
referent in the SL text, Setting (does recognised translation exist?),
Recency of word/referent
S 5 5 xlll (5 giuall g aie) A4S adl gall 5 (aill (e (2 RIS T Flad) Jal g
deaiial) LS Blas g2 g aladl salls Haadll paill aal jall Lual 5 oel

2. Translation procedures such as : Transference, Cultural
equivalent, Naturalization, Literal translation, Label, Componential
analysis, Accepted standard translation, Paraphrasing, etc..

¢ 4 all dea il ¢ Ganiaill ¢ A Caal yall 5 Jaill S ; dan Al @l gl g i) ja)
&L Al ¢ Al sl dea il e ¢ g paiall Jalaill ¢ il



Theory of Translation

A Short Introduction to Arabic/English Translation

A alaiV) / dad) daa ) ) Aday dadia 3

2Learning Outcomes ( 3 ralaall il g8 )

By the end of this lecture, you should be able to

1. show knowledge of the importance of Translation in Islam.

2. develop a historical knowledge of Translation in the Arab world.

3. Show understanding of the main translation methods used by Arab
translators.

Dt 108 0% of quildall o ¢ B pualaal) o Algs
Ayl (8 dan il apaal e o jail) -
ol allall 8 den il a4, Ul 438 jaa pshi -
ol O san iall Lgaaiiinl il e il 55k sl agh -

2Islam Emphasis on Learning Foreign Languages:
D Agial) clall) aled e aday) da
Islam almost looks at Learning a foreign language as a religious duty.
Allah says in the Holy Quran, Sura 30, Verse 22:
o Al Al J 8 8 LS s aal s adl e apial) clalll aladl 23y Sy -
D e SN ol Ll

O “And among his signs is the Creation of the heavens and the earth,
and the variations in your languages and your colour; verily. In that
are signs for those who know.”

cacOVe 5

G} GO AN bl 18

S22 550 kW ST S5 33

<5
S - -

O Muhammad, (PBBUH), was reported to have said: “He, who learns
the language of a people, has a full protection against their evil

intentions.” L
"7 R Gl ¢ o ATl 5 )l e ) o o S W I8 LS5 -



gTranslation in the early days of Islam :- Jaa yac A 4as Sl

;e

U Inthe early days of Islam which started as a new religion in the

Peninsula, there were two super powers; The Persian Empire, and The

Roman Empire.

Ofiadae (4 68 AT llia Cil€ o jall 8y ja 4nd 8 s G SOYI Sl 8 -
Aila gl g skl yaaW) g A Al &y ) shal Hae) G

O At that time, due to lack of writing papers, Muhammad, The
Prophet of Islam, (PBBUH) sent a message to Hercules, a Roman military
leader at that time, written on a piece of animal skin. )
als sagle 4 la deae S gl @lly b alisll boad ) G351 a8l T ks 5 -
s e 4y 5iSa — Il ey ) (sl 58— Hercules J8 e dilu )l Ju y
animal skin . <l gall

U The geographical and political situation at that time made Arabs
very interested in learning foreign languages such as Persian, Latin and
Greek, )
AL 2ty T3S (uain pall Jan 8 AINT ol 5 & jial) wm gl (IS 5 -
Ailisall 5 4D 5 4 IS 4iay)

2Translation during the Abbasid Age (811-1331):-
(VFFV-AYY ale ) uliall jemall 6 4ea il
O Enthusiasm for learning and a high standard of living made the
people of Abbasid Age very interested in getting to know what other
nations like the Greeks, Romans or Persians had achieved in the field of
knowledge, art and science. The only way for them to do so was
through the process of translation.
has Cadige Gppibaall o Jaa 28 Mal) izl (5 glase g alaill (ulaall (S5 -
48 paall ¥ lae (b agm il 5 4ile sl 5 48 2 VIS (5 AN aa¥) il Sl 48 jaay
Al @ik e s Gl el Jud) IS g aladl 5 Gdl)

O Inthe time of Caliph Al-Mamun, translation prospered and
expanded. He established Dar Al-Hikmah (The House of
Wisdom) for translators. o
AcSall )l Gusaliy a8 Cua Cana] g A Jill G R0 51 () salall adlal) () By -
. oxaial Dar Al-Hikmah



translated from Persian into Arabic.
bl adulill aea 5 o g e el dery S ¢ 4By Cpea il 5 A AS 5 -
Jlee ) Gy Cren i lain 4 pad) () 4l ) (e Blaiall 5 (R sall 5 assnigl)
A ) () A Ul e R sall 5 Z )l 5 sl 5 Gl g Sl ale i

gMethods of Translation in the Abbasid Age :-

D badl eanll 8 den il (8 5k 5 Sl

Q Yahanna bin Batrig’s method, the literal way- has some
demerits. This is due to the linguistic differences between Arabic and
Greek. Arabic, for instance, cannot provide equivalences to all words in
Greek. For this reason words like:

falsafa = Philosophy

dimugrat'ya = democracy

Still exist in Arabic.

55 s (literal way) 4es il (8 4 ol 4kl a5 0 5 )b G Us 5 48 )l )
5 Aoal) AR Gl (Lo Ay sal IR dsa gl |kt gaal) (ny e
ZAl b Lo il lin) je a3 Yl jial and ¢ JEal Qe e 4l ol
democracy /4iul = Philosophy Jie Gl sy Cudl 13g0 5 291
al g yall s Laign LY o LS Ayl Zalll 800 gm0 )35 Y ¢ ddal jiapy =
el Dldd) ye 2a g

O Hunayn bin Ishaq’s method —the free way- which has been
favoured and preferred to the literal method of bin Batrig, because it
gives the translator the liberty to omit what is not necessary and add
what is necessary for the understanding of the message to be translated.

Ll 2R o clloms ) (b 535 4 Rl o s ¢ Bla) ol Gt 4k Y
o e diliae sludiao) Y Lo adal 4y jall an jiall cilae§ LY 3o yhas (3l
e ol pall Al )l agdl by ) 5 e

-y

0 These two general methods have dominated the process
of translation throughout its long history.

sl ol e dan il dddee e Bia U1 Gl kI o ol Cuils



gTranslation during the French Invasion of Egypt in 1789 :-
PIVAY A pael o 8l g el JOA aea
0 When Napoleon Bonaparte invaded Egypt in 1789, he
brought along with him translators and interpreters to help him
communicate with Egyptians with regard to political, social and
administrative affairs.

Cimda 5 (pax ye 458 0 s YVAR ple juae G plig bl 16 el -
4olY! s deldial) bl ) sa¥l (Blai Lad o padl ge Jual sill diae bl

L The task of these translators, who came from France, was to
translate official and administrative documents and sometimes they
acted as interpreters.
5 G dan 55 (A Lii 8 e dze | 5038 dl) (aens yiall eV 58 dage CiilS 5 -
Ll Glal) (any 8 4 )Y 5 dgan ]l Clatill

0 However, translators like Jean-Michel Venture de Paradis (born
1776), looked at translation as a kind of linguistic exercise and pastime.
Jean-Michel Venture de w2l b 52 538 Jadise Ga JUal (pen Jiall any - -
dpaai g Ay salll (el e & 63 dea Al Hlay IS (YWY Gle Al (gAll)Paradis

. < gl

gTranslation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805-
1848) :- radd 4fa PR o dana e 8 dan Sl

O Translation took the form of an independent movement & thrived
as Mohd Ali was very interested in learning about European civilization.
iy e dene QIS Cua Cipaa i 5 4ELY) 8 sha dea il i ae 4 -
“ A sY) 5 laand) alay Laige

O He tried to make all forms of education available to his people. In
his book, The history of Education in Muhammad'’s period, Ahmad lzat
Abdul Karim, says: “As far as the Scientific Renaissance is
concerned, it would be no exaggeration to call Muhammad
Ali’s time “The Period of translation”. ; ‘

Cae deal J 38 ¢ 4pn il 4alic adaill QI 488 Jrny (s e s g ls -
, The history of Education e 2ass e A aalail) o )5 QUS & oy Sllae

ey e deas eae e calll J AUl gl in Muhammad’s period,

M daa il




O Translation was not literal but full of foreign expressions and
structures as translators could not help being influenced by the foreign
language from which they translated .
Syl A dgia¥) il g pulailly aile cuilS s literalad s 4as 5l (Sials -
pele aia¥) clall) 53l palds Gaen jiall ) saiay

O The translation movement in Egypt was an incentive for translators
all over the Arab World t.
Callad) el 8 Cnen yidl) aaad 33804 jeae 8 dan il 4 culS -

O Since that time, the number of translated books has continued to
increase, the quality of translation has generally improved and the
methodology used in the process of translation has become more
sophisticated.
5 4an il bﬁj.})}%@).}]};“ 335 (e das il il 23e8 ) @l e 5 -
it ST aen il dlee o230l bV 5 gl sl

O (A news paper was issued 1828 in both Arabic and Turkish)
CAS il gan =l YAYA ole & news papersx_all & jaal

2The effect of Arab Translators on European Movement of
Translation :- 4w ¥ ae il 48 o el Gaea il s
U Arab translators translated the works of Greek authors like
Aristotle, Plato, Hippocrates, etc. and made Baghdad the site of what
might be called a “school” of translation.
e LDl al g o shdll 5 Gl gas LS il gl QUSH Jleel el o 53 -
L4 yillds jae Aok e ) glas
O  When Arab learning declined, Toledo in Spain replaced Baghdad
and started to attract the attention of Western translators.
Jae (Lilaasl /i) 8) alladle 3 ¢ o all sie aledll (5 glse an) 55 o -
C Al Cen el Uil laig AT 5 (3 gY) e il dga  nald alakg
O Asthe works held in Toledo were in Arabic, and of a Greek origin,
translators started to translate from Arabic into Latin and then later on
translators from different nationalities translated Latin works into their
native languages such as English, French, German, Italian, etc.

341 4l g1 J gl (g Ayl 4l 4y 5 adalitle 8 ) Jlee W) o Ly 5 -
(o 053 ¢ san e ela Gl a5 et L) 4 el (e g i () s el
alal¥) 5 4 8l 54 plaiVIS alial) agilal ) La lis 5 alise cbsa
caldany)



Theory of Translation

Translation Versus Interpretation

3 (dagdal) dan yill) paudall vs aa iall 3

ZLearning Outcomes © (w1 iy L)

By the end of this lecture, you should be able to

1. show knowledge of what is meant by Conference interpreting.
2. differentiate between translation and interpreting.

s e 108 e of lldall o B plaal) oda Algd B -
. sddl) &l "Conference interpreting. ™ 4z e 48 jaa -
sl g a1 Cyaa La 4B AL Y

4.aa 3 = Translation
oral translation 483l 4ea yill =Interpreting

2Introduction s dadia

O Translation and interpretation are similar to writing and speech.
Gkl 5 alsl) 8 il g des il AT -

O Translation has to do with written language whereas
interpretation has to do with speech. Speech historically preceded
written language.

Gl ) Blailly andill (3laty Laty (4g5iSall 4all) ) 4QUSIL L i des A0 -
O U8 S Cuala ) ) AU Gy )5 B 38 (Blaill Gy U5 O G (48 shaiall

. (d\_}usl\ ! wer

O Interpretation was used before translation as a means of

communication between people of different languages.

Jual sill b £ translation 4es il Jd Interpretation sl saiind -
L Aadlid ol clall) e el

O Translation was and is still the main streamline from which
interpretation has recently branched out as an independent
discipline.
eMthhMtﬂgﬂ\Jw)ﬂ Jaadl daa il JI Y g cilS -
LA Jate



2Translation Domains :- 4 yill ¥l

Translation ‘s “domains” (i.e. subject-matter) and “Province” (i.e.

field) could be set forth as follows:
D AU e 3l b 5 (domains) Y lse caial WiSay

O Literary: involves the translation of prose and poetry.
el g il daa yi ddlaiall @ Anal) ciflaal)

L Technical/medical: involves all sorts of scientific texts.
Lalall a gaaill 1 53 aen dan )3 GanaTs g 1 Agadal) [ Al claal)

U Legal: involves the translation of legal documents and scripts.
- A Al Clatiiall 5 (336 5l daa 5 el 5 7 And oAl L)

O Political/diplomatic: involves the translation of texts relating to
diplomacy and politics.
Lalall 5 daula shall Ga seaill das i Ganali '} Aaiba shial) [ Assbaad) Sl

QO Social/cultural: involves the translation of texts relating to

customs, traditions, habits, etc. of a particular community.
5 A&l g el dlleiall (m geatill das fi (eid 1 ABUEL [ Aelaia) el

. Lo gainal Cal 2 V)

O Economic: involves the translation of texts relating to economics,

finance, commerce, etc.
Bkl ¢ agllall o) sall ¢ SLaBYL dilatiall (a geaill das ji & AgabaiBY) cYlaal)

L General: involves the translation of all sorts of texts which have
nothing to do with the above categories.

wﬁ\wmy@\ww\&\y\@mm)ﬁw}MM\QYIA.AS\
o)\.ﬂ:i SJ}S:AA]\ L_iYL;AS\




gTranslators’ tools and aids :- agiliclus 5 (pen jidl @il

Translators’ aids may be divided into:
D Opend ) Gaes yial) Glae Lo adts

O Linguistic aids: : 4l Gl
This involves the use of mono-lingual dictionaries such as (Collins English
Dictionary) and bilingual dictionaries such as (Al-Mawrid ). Glossaries,
which differ from dictionaries in that they contain a selection of words in
a language given within a very restricted field only, can also be helpful to
translators.
5 (Collins English Dictionary) aae Jie 4alll 40l aalaall aladiv) Gecali
1 Glossaries Cilalbhiadl (uwl @ G g (Al-Mawrid) Jie 4alll 4508 aaleall
sl Iy () S Cpama Jlae (A Al (e olitie S e L) gialy aalaall (o calias
e el s s

O Literature aids: 4usY) lac Ll
This involves books, translated texts and technical encyclopaedias which
have something in common with the subject-matter the translator is
working with.
technical encyclopaedias 48l Cile g gall 5 den Jiall (o paill 5 SN el
Cpaiall adde Jony (3 g guin salls ae 1S yitia i Jani 1

O Mechanical aids: 42¥ cilac Ll
This involves the use of type-writers, dictating machines, photocopying

machines, etc.
CJ‘ . J:l}.saﬂ‘ U'_a\ﬂ} 4\;1\&23\ E) 4_.\3&\ u_a‘ﬂ[\ e\.ﬁm“ b..lh M 9

EWhat is interpretation/interpreting :- (4l 4an il ) jual) sala

O Although interpretation or interpreting is undoubtedly a very
old activity. o
Lo Ul amy ol o (e g ) e 5 -

O Inthe early days of translation, it took the form of “oral
translation” which is a definition of interpretation.

. 4aa il AL Il (oral translation 4dill 4es jill) JSS aasfai Y -



O In other words, interpreting is the oral translation of a message in
one language into an equivalent oral message in another language.
Etilnia Arjona (Gerver 1977) defines interpretation as “the oral
translation of a message across a cultural and linguistic
barrier”.

o Ledal e () 4ad e Al ) g dan i amy pailld ¢ 5 Ao Jlmy 5 -
dad A gl el diles Uga )i Ll cb o g ¢ (Al Aal 8 4nefl alla
" gadll g ABLERY 300 gadl jual La Adle ) dagd daa 5 " S Aggddd)

O This may indicate that main difference between translation and
interpretation is that the former involves only “written texts”,
whereas the latter only “oral messages”.

Ganaii daa Sl O 58 anadill 5 dea Sl G Lo () GA T 138 ad g -
"o ) L)) " el ania Leiy i (4 5l i gl )

ZConference interpreting :- 4eddll 4o il jaise

QO It was born during World War 1 & held in French.
L gh e 5 (JoY) agallall Coall DA Wi -

O During the War some American and British negotiators did not

speak French.
Ol Y Gaillay ) 5 GSH pe ) (i liall ians QS ol DAy -
A )

O Since The First World War, interpreting has generally been attached
to conference meetings and has internationally been known as
“conference interpreting”.

ole IS (oW1 apallall Cojall die 4880 dan il cdasi ) B 5 5 -
"conference interpreting”. axb ik s < 2 5 el jaisall 5 cilelaiayly

O Other forms of interpreting include:
- AT Lgadll A i) QAT (oany Cilaad
(o)) deall glail 43¢ail) 4as yille Business Interpreting, -)
. oSkl 4pgall 4ea yille Court Interpreting, -Y
. exinall 43685 4an yille Community Interpreting -Y
.3 LY 4all 40e5)) 4aa il @ Signed Language Interpreting. -¢

(Aasdd udi 4agddd Landa)



2The Definition of a conference interpreter :-

Pl yaigall (8 (eedall ) g8 an yiAl) iy g

O The seminar on Interpreters and Interpreting held by the European
Forum at Alp Bach, Austria, in 1969 agreed on the following definition:
“a conference interpreter is one whose office it is to translate
orally the speech of participants in meetings conducted in
two or more languages. His office may be performed
simultaneously or consecutively, in the participants
presence”. Walter Keiser (Gerver 1977).

Y ol 51 295V (oitall 48l dan 1) 5 (gl Cpran yiall dgud yall Aalal) Ciie

DY) e B L 551979 Lle Luadll 8 Alp Bach U

u.\SJL«.uS\wdh\»y@ﬁ@uluuwyuﬁw\eaﬂ\mhgu\)

s adas A jlay aghs g Ol (e JASY Lghd paisadl
- (S ldd) ) gy

Walter Keiser: 4dawl 2

2Types and Modes of Interpreting :- 4eidl) aas jill g5l 5 5,k

Three kinds of interpreting can generally be distinguished:
P QU a5 el daa jill3 ) b ) sl 45D Gllin 4

1- Simultaneous Interpretation:
In this kind of interpretation, the interpreter listens to what is
being said and then translates it orally and simultaneously
into the TL.
ax i) aaivn ¢ sl a8 4 5 -
b)) Caagllaslll LY sl e Tedd 4 5y 5 Ji L Y interpreter
(gl by Al o ge dal g Cgea alby WK el sl JLAYL

2- Consecutive Interpretation:

This normally takes place in conference meetings, where the interpreter
sits in the conference room and takes of what is being said. At the end of
each statement, he gives an oral statement, he gives an oral translation
summarizing what has been said.

OsSa 3 Clal 5  jaigal) b edle Caaiy Y
Al B 5 Amam Lo S (s o sy i pall 42l 8 Llla gl o il
Lo S (adli apgdd dan ji ellacly a5 1) 5e8 Ligddi Lgan yiy o 58 alea S



3- Whispered Interpretation:
The Interpreter sits between delegates and whispers into their ears the
oral translation of what is being said.

& o 5 Ol Gnle aa il sy s -¥

ZDifferences between Translation and Interpreting :-

(4l dan il ) anadill g daa 1 u L (34l

1.Translation involves only written texts.

2. Time is not very important.

3. There is a permanent record of what is being done.

4. The focus in translation is normally on the linguistic units.

5. It involves formal memory, i.e. formal record of dates, numbers etc.
which should be precise and accurate

 haid 4y gial) o puall) (el dan ) -

o g Laga Gud ciBgl) Y

c a2 (e 0 Jlad) i La (Figg adld Jae iR (1 98y Y

A gdl) Lallll o Bale (9% daa il & S AN -

Cila glaaS 4l glai ally La g il e Baiiall ) dramll 3 SIAN o dag il g ghii -0
A88 098 O g gL ALY g Glaal djan ) ) 9IS ((allad) (g gina o Aran
LAzl g

1. Interpreting involves only spoken texts.

2. Time is crucial

3. Generally speaking, there is no record of what is being said.

4. The focus in interpretation is generally on ideas.

5. It involves semantic memory, i.e. meaning is the most important
element in the message.

. 1a8d 43 ghatall (o puall) Jadid Asgdid) daa i) Lal Y

_(&ﬁ\@émwwﬁgajww)m*@&y -Y

Lgdd Adan 5 a0 e (Figy Ja il 23 g ¥ llad) Ay Y

S e sale (098 Lgad S A -t

Alay yiah la g gAdlull A yaic anf o Ua aalld dlaal) o S0 e g skl -0
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Theory of Translation

Computer-Aided Translation & Machine Translation

e AV daa il & pmilal) 008 ey dan i)

By the end of this lecture, you should be able to
1. show understanding of the terms of Computer-aided translation and

Machine Translation.
2. show awareness of the benefits and shortcomings of Machine

translation.
3. use computer-aided Translation and Machine Translation to your own

benefits.

e T3 05 o Ul e ¢ jualaall s3a Al
AV dan 5 i sane 5K odelisey den il 4gint Lo ogh =)
e gaail dn g 5 AV a5 a0 e (5 of -
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computer-aided translation
Translation Memory
Machine Translation

Translation units

L This CAT term refers to ‘ translation in which human translation (HT)

Is aided by computer applications.
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O A Key characteristic of CAT is that a human translator takes control
of the translation process and technology is used to facilitate rather
than replace HT.
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L Technology based solutions to translation needs meet shortened
timeframe and budgetary constraints resulting from globalization.
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O CAT has become the predominant mode of translation in Scientific
and Technical translation where technology is employed to increase
productivity and cost-effectiveness as well as improve quality.
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O They include any type of computerised tools that translators use to
help them do their job.
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1. General purpose applications such as word-processors, optical

character recognition, etc.
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2. Translation-oriented tools such as multilingual electronic
dictionaries, corpus analysis tools, terminology extraction and
terminology management systems.
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L TM allows the translator to store translations in a database
and ‘recycle’ them in a new translation by automatically retrieving
matched segments (usually sentences) for re-use.
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O The TM database consists of a source text and target text segment
pairs which form so-called translation units (TUs).
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O After dividing a new ST into segments, the system compares each

successive ST segment against the ST segments stored in the

translation database.
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0 Whenanew ST segment matches an ST segments in the
database the relevant TU is retrieved.
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O An exact match : means that the ST segment currently being
translated is identical, including formatting and style, to the segment
stored in the memory.
Jady 5 Lalai agiie Llla gian i o3 Gl jaemdl) aill cilas g o a5 0 Jilaa Gl
LN Gl gl el
Q A full match means that the ST segment matches one stored in
the memory with differences only in variable elements such as numbers,
dates, times, etc. )
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O A fuzzy match is one where the ST segment is similar to a

segment in the memory, which can be reused with some editing.
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It has become common practice to obtain discount in
translation fees if there are pre-existing TM matches.
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Q  Machine Translation involves the use of computer programmes to

translate texts from one natural language into another automatically.

1. Unassisted or fully automatic MT where the translation engine
translates whole texts without the intervention of human operators.
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2. Human-assisted Machine Translation where human translators
intervene to resolve problems of ambiguity in the source text or to
select the most appropriate target language word or phrase for output.
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In this type of MT, computer programmes are used to help human
translators carry out the translation. CAT is an example of this

&a Jalall Cppan siall Al 5 gaa sl gl sy A 4al¥) A i e g 5l 138 (A
Ll e e CAT uad . Aaa il



O Special purpose system where post-editing is indispensable if
the MT output is intended for dissemination. It is used in technical
Ianguageu )
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O Online Translation systems like Google and Yahoo offer free
online MT services. This kind of translation needs post-editing by human
translators.
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Problems in MT can be categorised into linguistic and extra linguistic

ones
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1. Linguistic problems are caused by inherent ambiguities of natural
languages and by the lexical and structural or grammatical mismatch
between different languages.
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2. Extra-linguistic problems are more difficult that of linguistic
problems because they are harder to codify
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Theory of Translation
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Linguistic Problems in Arabic/English Translation
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Part 1 Lexical Problems
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gLearning Outcomes : (wll (e Aty L)
By the end of this lecture, you should be able to
O recognise translation problems at morpheme, word, and above

word levels)
O develop your own strategies to solve such kind of problems.

D e 1008 06 o qildal) o 3 palaal) sda dlgs B
L LSl (5 e (358 9 Lage Ll ¢ ah ) gally (Blaty Lagh den il JSLEe ) j0) -
L JSLEAN (e g sl 13 Jad dualall 3l jlga gl -

ZMain Categories of Translation Problems :
: A ) Sl Ageasi ) kgl
1. Linguistic problems: cover problems at lexical, grammatical
and Textual levels
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2. Cultural problems: cover a large range of categories such as
Ecology, materials, social organisation, religion, History ,etc..
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gTranslation Problems at Morpheme Level :-
D) sall (6 sle o den il JSLIL

O A morpheme is_ (a8l cyai) “the minimal formal element
of meaning in language, as distinct from ‘word’”. Take the
following English example: ‘inconceivable’ is written as one word but
consists of three morphemes; in, meaning, ‘not’, conceive meaning
‘think of or imagine’, and able meaning ‘able to be’, fit to be’. A suitable
paraphrase for inconceivable would then be ‘cannot be conceived
/imagined’.
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Another example in Arabic: <( Ad ) Y Qs &l el\ )
the Arabic morpheme &l is a very complex one which causes a
very serious translation problem in form and meaning.
absalld £ Agh Y QUKD QD ¢ 1) b r s ad 8 g el A (e AT e
DU 5 Jiso ) ga IV BALY e Sl gall anaal 0 525 (A1) 58 L (o el
(B Aiia JSUie A ety o sall 108 s ¢ L) Jilise o) g0 el 5 Jiiasn b ) 50
() e curll ple 3 35 Cojadl ol iles () L il 5 SR80 dimia e en S

0 Some morphemes have grammatical functions such as
marking plurality (funds), gender (manageress) and tense
considered).
= LS 5 o Ll ) pand) i€ agpa il Ll 7 ciland ) gal) Gl [
Gyt 5 (Mmanageress= 5 pw 4elS & 55 4ilalS ) Guiall a5 (funds
(considered = 4l A& WS oaldl o3l Je al¥all ed 4dlalS ) Jadl)

L Others change the class of the word , for instance from verb to
adjective (like: likable), negation (unhappy), etc..
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2Translation Problems at Word Level :-
;AL (5 glue e dan il JSUEG
O The word is “the smallest unit of language that can be used by

itself.”
s ) it o (K 5 Aalll Clas g jreal 44K axd

O The written word is (4:siSall GlalSll oy j25) “g sequence of letters

with an orthographic space on either side”.
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0 Non-equivalence at word level means that the target language has
no direct equivalent for a word which occurs in the source text. The type
and level of difficulty in translation at this level depends on the nature of

non-equivalence.
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For example:
Culture specific concepts which can be abstract or concrete as

in the following examples:
Ak Sl 03 e (453 O ) 52 sasall 4dlEl) paaliall yany

O Abstract: privacy is a very English Concept. Speaker ( of the
House of Common) has no equivalent in Arabic. It is often translated as
the ‘chairman’ which does not reflect the role of the Speaker of the
House of Commons as an independent person who maintains authority
and order in Parliament.
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O A concrete exampleis airing cupboard which is unknown to
Arabic speakers.
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Another example:- JAl Jia
O The source Language word is semantically complex. For example a
single word which consists of a single morpheme can sometimes express
a more complex set of meaning than a whole sentence, for example in
Arabic: ) )
h\}(‘)&) ﬁﬂ)ywﬂjg\ﬂuoh\}\umuwcij\d\ U'_\LAE#
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Another example:- Al Jis

QO Differences in form: there is often no equivalent in the target
language for a particular form in the source text. Certain suffixes and
prefixes which convey propositional and other types of meaning in
English often have no direct equivalents in other languages: For
example: (, retrievable, drinkable, greenish, etc..). Arabic for
instance has no ready made mechanism for producing such forms as
they are often replaced by an appropriate paraphrase , depending on
the meaning they convey (e.g. retrievable as ‘can be retrieved’
and drinkable as ‘suitable for drinking”.

Translation Problems above Word Level :-

5 Allae Cargll Aall) 8 VIS la aa 0 Y ) i - Adluall g JSAN B ciliidy)
Gl sl Gy 4 daiy) Aadll 8 an QU Jas b ¢ deaall Gail) b i) Gl 4idlSa
(el ) 5 a1 5Y adlanll agladlll oJaliall = prefixes &suffixes ) &35
AN A b i e Ll aai Y il el Giany Jad) b 1T Leiaga 3l

Ll aa Y (&, retrievable, drinkable, greenish) S clalsl o3
sale) a5 o 42 Lay Jagind Ll JSEN 8 LIS dgy el Zalll 35 als i)
alll 55 ol e Yad ¢ alia) oAl inadl e adind 4pulic 4 je 48y s it Lua
el il Q) 1 IS 13 Lgiea yis o 56 retrievable d Lol d6las 46 lua 43 52l
A playl (8 el s 2 saliall ) (il W) 2138 Leaa 3 drinkable 4 5 ¢
an ) Aall) AUas Lein 4l 3 il ac i 4 3l 3l Y saa 5 4l G e ola
(Ol o danddoanl g aalS 3 iadl) a2




2Translation Problems above Word Level (sile 4aa i JSLia

Lexical patterning can be divided into two main headings:
O Collocation
U Idioms and fixed expressions

D Oaentt) Ol e ) Aenalll el i i€y
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O Acollocation is (LSSl & »3) a seguence of words or terms
that co-occur more often than would be expected by chance. It
is the tendency of certain words to co-occur reqularly in a
given language

3 yaal Gl g (i yh anl g Blans 8 Tae g Cumy Ll Al 5 a5 a1 LSS 6S1)
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, for example, the English verb ‘ deliver collocates with a number of
nouns, for each of which Arabic uses a different verb. The Arabic
‘dictionary equivalent’ of deliver is yusallim English Arabic

deliver a letter

deliver a speech/lecture (e de sana e S deliver sy Jadl) S
deliver news / a speech/lecture/letter) Jie sazy slaus)

deliver a blow
deliver a verdict
deliver a baby

568 4 adly 53 483 je Ll 5 (.. blow/news
(i2a BVEPRTY M 4K ¢ (ejué) yusallim
VI 325 s aleall 8 22355 e deliver

Yusallimu khitaaban [ iy [0 /) saled) A (adud ) e oAl
yulgi khutbatan /muhaadaratan | ell Jadll il o Sall ey (55 /aal / ds) o
yangilu akhbaaran Jea (A ela Ll (g alaiy) Jadl) Saa uti 4l )
yuawjjihu darbatan a1 sl S AT ClalS ) soasia
yusdiru hukman Tl ity ol 45 ) sy (o 5alay) Jndll Jadia) Laiy

tuwalliddu imra’atan




2 and fixed expressions :- 4l il +

O Idioms and fixed expressions: are frozen patterns of language
which allow little or no variation in form and in case of idioms, often
carry meanings which cannot be deduced from their individual
components:
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Q : ‘bury the hatchet’ means ‘to become friendly
again after a disagreement or a quarrel’. ‘pass the buck’ (refuse to
accept responsibility for something)

roail ) s addaal) el (Sl (Gelall ol ) e3 Té a " bury the hatchet” :
> Maayl ciaally L 48dle Y (8o 4 uld 4alS (e S8 ((LEDA sey vas (e (00
G @S LS Jall

(L e A gse Just =8 5) ) edS 5 "pass the buck L

U Fixed expression example: ‘as a matter of fact, all the best and
proverbs such as ‘practise what you preach and waste not want not”

s jball o Al uladll Jde JBa
dm‘y‘ axy (d—‘ﬂ)-‘h) all the best 9 / (4\3_\5;]\ (ﬁ) ‘é—\’—\j as a matter of fact"

waste not want <l (4wl B e u ) practise what you preach Jis
_(A;yclj;j‘)’él)ﬁ\))glﬂjnot




Theory of Translation
e 40080 3 jualail)

Linguistic Problems in Arabic/English Translation

A ady) / dg ) daa il A 4y gl JSLiiall

Part 2 Grammatical Problems
((Aasadl) Jslall 1 G £ 3al)

o Ol ) e SIS e (g gind s Tan 4la g dage 5 ualaall s ) 3 AdutaR

o i 13 ¢ L g N a6 slall a5yl - g i Le glie (a1 g 3 gL Lgtie b aae

a5 8 () slagt Lo (o o o oAl s o ) o i sae oI g SIN (S oy 5ka

gLearning Outcomes : ((wl) (e g L)

By the end of this lecture, you should be able to

O recognise translation problems at different grammatical levels
O develop your own strategies to solve such kind of problems.
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ZDefinition of Grammar :- ( s~ <& =3)
O Grammar is the set of rules which determines the way in
which units such as words and phrases can be combined in a
language.
LedDA (e LSy Sl 48 plall aaad Al il 58l 5 20 ) 8l) (e de gane O 0 e g2 gl
) el ey LS (e adliaall Al Slas g e
O Grammar is organised along two main dimensions morphology

and syntax:
D oSl g oa sl b ) gall Lad () g (e 8 () sl st LiSay




- Morphology covers the structure of words, the way in
which the form of a word changes to indicate specific
contrast in grammatical system, for instance ,most nouns in
English have two forms a singular form and a plural form
man/men, child /children/ car/cars.

) sl (LN I 4l 2 Jady 5 1 (lalSll JSIS e ) oo ol 68 ) galld
slan¥) leld JUall Jow e 15 sail) pUsill 383 gana g 4dlinh (e anil Lggle 1 yha
(cars/car )oad 5( Ja,men /d2 ) man ) Jie peall JSi 55 j8all (85 Gl ]

O bl W il sy (irreqular ) ) e sy 13 men/man g8 JsY) Jiall)

. men Capals Sk g5 AU e & s Ll e man 4alS peas
(reqular) e scars pes Capali s I Cija car 4 il  SE JUa) b Laiy
(s Liad 5 oamadid) (sl U1 ) (g ol ol saesls U1 138 ks

-Syntax covers the grammatical structure of groups,
clauses and sentences: the linear sequences of such classes
of words, such as nouns, verbs, adverbs and adjectives, and
functional elements such as subject, predicator and object
which are allowed in a given language.

Lfi d&\w@@g;ﬂ\;hﬂ\d@ﬁ (J.AJAS\ ;LU;JQ )u.nsw\uij_
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Cledad G dalidl 4 (Jsmiall s add) dieall 5 (aidll) Jeldlls

words = Glalsll aa Jaidy 2ol sl
sentences = Jaall g Jaidy (usiiudlg

zlhas (K1 Grammar 4wt g Syntax
Llaa i

gGrammatical Translation Problems :- 4es il & 45 saill JSLEA)

O The following are examples of the major categories of difficulties
translators encounter because of differences in the grammatical
structures of source and target languages:
agid) CaDER) Cansy (ppan siall dal 55 3l oo liaall aa Y abia) Gaey S i b Lo
s Cangdl 4alll 5 sacaal) Aadll s Le 4y gail)



-Number

O Not all languages have a grammatical category of number and those

that do do not necessarily view countability in the same terms
Lae Ll (550 Y g gl Al Gl a5 8,00 T s i g s lalll S e
Aty o g8 Wil (ol (ladl ) el lda Jgis o lilies Al (lila s 4y all & Dlia )
s two girls Jss 4 alas¥) 8 L (GO0 0l ) 4o Jealy Lo 4gifily o i g Jadll
il (o yieg La ng.\l;.\‘ﬂ\ alal) oY 55 bl N | TPV PNV LS\ two pencils
¥(ale S8 ) e g 4l

O Arabic, for example, unlike English have a dual form in addition to
singular and plural form. Look at this Arabic example taken from an
unpublished document about arbitration procedures in Cairo:

s ol 8 aSadll el jal a5 sdie ) Gl sl (e 3 salall

OaSaall sy dan s LeSas Cayla JS U ¢puaSae A3 (et ol ) Ladie)
(Sl A Al ) Jgh o3 a5 bl aSaall saill 138 e il

¢l 5 el 5 jaall AN gl @lliai 4y jall Llll ) maca 5 g8 JUal (e (el
AdS e aeall 5 (OleSaall) 4alS 8 sy ) 5 (eSae) 4aS A ey 5 jialle

O When the appointment of three arbitrators is required, each party
selects on arbitrator, the two arbitrator thus appointed select the third

arbitrator who then heads the Arbitration committee.
o daga e — (A pladY) ARlL o jell JEll s 5 adadill o2a)

-Gender:-(uiall aaas
O Gender is a grammatical distinction according to which a noun or
pronoun is classified as either masculine or feminine in some language.

Cledad a A T80 81 e penall sl an) el Ay sad aglee o Gaind) sl

O English does not have gender for second person pronouns like
Arabic <l / <xi and does not have gender for 4G /Jea
Slaa A Jal g S Qllaall jilaa & painll g 58 aaat a0 Y & syl dall)
Laie Jlall s LS deall Guiad yaad an o ¥ WS (il / il ) 4 jedl 46l 8 alaladl)
(/)




QO The following English example translated into Arabic illustrates the
kind of problems gender can pose in translation:
Leany 38 A1) JSLEAN & g Ayl ARl ) s 3N 3 (o udaiY) JUall W) Sy
S
Shampo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry.

Ll Aldial) o) gy oy al ccilalall £ g1l e 98 O Ao Sy sl mdd) Juds)
(L i) & Unpeyy

O The translator uses passive voice to avoid using gender
because he does not want to restrict the sale of the shampoo
to men or women.
i s Jseaall 5l passive voice il s aladiu) an jiall de i) JU)
039 (e Cpmial) 3aY (aalal) ) aiidll Clasae (e 220 Y (S padiudl) s )5 LYY
CAY

-Person:- szl
U The category of person relates to the notion of

participants roles. ‘ )
((Jelall ) S LAY ) 5ol o seiar dhaly jilanall Cayiuas

O In English we have first person (I, we) second Person, you) and third
person (he/she/it/they) in Arabic the person system has both a gender
and number dimension as in "</ <ol [ Ll /Gl cal

(youé&i/ddi)g_\k\a’fd\ yassa s ( We:);.'\/|Ui)«iu;.\.d" | panza Lial 4 jlasy) b
. (they Oa sl aa [t dlaall oa 5l 8 [ she & [ he s ) Qilall e

Gl [ i) (8 WS aganadl 2 Y] + 4 S ilaall ey silecal) allasé 4 el 3 L
( sl i/ L/

Calias 4y S yilana Liald (5 3alasy) allail) (pe (8ol 5 Jadl 5 asl asad) ol of 6l )
A 5alacy) Al 8 0 g s ol Ly 535 oLV 038 s Azaae e Lial Lyl 5 45 65Y) (e

(

0 Some language unlike English have some formality/politeness
dimension in their person system, in French for example: vous as
opposed to tu
Al e Jai Al pilesall (iams aa 8 -4 pladY) el — (5 AV QLN (any 8
A Al ARl A el e JBa 5 s leall Leallss 8 formality/politeness 48L
LU e AL ST vous seall alasin) sy




-Tense and Aspect :- L _alhs 543V
0 Tense and aspect are grammatical categories in a large

number of languages.
alladl clad e S aaed 4 ) Cayliail) aaf by jalae 5 4ia 3V 2ad

O The form of the verb in such languages indicates two main types
of information: time relations and aspectual differences.
Bl ;e slaal) (go Gty e 5 ) e il @l i Jadl) Adaa B
B G cldsudy) g / Al 3N
O Time relations have to do with locating an event in time. The
usual distinction between past, present and future.
5 bl G Le 48 AN (55 580 ¢ La (e (o8 Le Chaan pyany (3lacti Agila ) CBDalld
cdiiadll g yualall

O Aspectual differences have to do with the temporal distribution

of an event, for instance its completion or non-completion, continuation
or momentariness.

Al e ol Al Jad sa o Sl ¢ ulaadU e 30 a5 silly (3l 1 jaURAY) ( La cABDERY)
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-VOICE - (pslaall Liadlly Jsgaall Lindl) Jel&l) drpa
O Voiceis agrammatical category which defines the

relationship between a verb and its subject.
cJelll g Jadll Lo 48300 W i 0 45 gl Capliaill soal Jeldll dapa aad

O The main function of the passive in English and in a

number of other languages is to avoid specifying the agent

and to give an impression of objectivity.
ﬁdﬁwubd]\wqmjm)J;;\J\Aaﬂ\@eMgmﬂw)l\w\dw

O In active clauses, the subject is the agent responsible for
performing the action. In passive clauses, the subject is the
affected entity, and the agent may or may not be specified,
depending on the structures available in each language.
agisall il jlall 8 el Jadll 25 (e Jgpuall g Jeldll any ¢ o slaall dinall <l Ll A
el By (4 Jgrid) OSe Jelill day Jay ) Jadll Sl o Jelill maay J ggaall
Al S 8 aalid) 4l e adiey 138 5 aads Y 8 5 dnaally Jeldl)




QO Active (a) Mr AlShehri opened Ibn AlJawzi Hall in 1993.

( ) astaall isall o Jlia
{\quebgﬁ&)}ﬂ‘ud‘)‘icbﬁhd)@‘ J.h.u(au}

O Passive (b) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993.

( ) disgaall sl i ) o3le ] 5 gl JEl s gy skt (Y]
ARRL R ENIPS PRV STRIE. )

U Rendering a passive structure by an active structure, or conversely
an active structure by a passive structure in translation can have
implications for the amount of information given in the clause, the linear
arrangement of semantic elements such as agent and affected entity
and the focus of the message.

il glaall ana Sl U Sl senall isall o shall sl oo iy 8
Ll 5 Jaad) i 55 5 (5 kandl i il 3 guball ) (g kandl i il o) aleall Jd olandll
o 3 delill e Lo Al il e S80Sl IS (land) e cmmn (050 L s

DY) Bl LS 4y J gaiall

QO (c) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993 by Mr AlShehri

G oeil) s adan) 53 V44T i gy sall la Can|
238 O g shall Lise el Jelilly J senall aall Jadll Glal) Lia 3 >

gTranslation Problems & Word order :- SllSll (i ji 5 4ea 5l JSLAs

O Languages vary in the extent to which they rely on word order to
signal the relationship between elements in a clause.
o )LD LSl i i e alaie W) e Lgis (s b Lgumny (e lalll Giliss -
Coaalsl) aleall & jealiall (L d80aD) )

O Word order in English is relatively fixed. Compare this example:

(The man ate the fish and The fish ate the man).

L;Lﬂ\d\.»d\ u)bcMQbM}le\w\guwﬁ\w}}m -
{ 30 aSand S 5 aSaudl Jal JST)
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Ll ol nean (gl Lllasy Y alal yie S (e o e alS 4830 JU) liasY Sl
(M\wod\ﬂ\oﬁ\wgﬂjdcﬁj



Q Arabic does not have fixed word order because it has elaborate

a resource to S|gnal emphasis and contrast and to organise message in a
variety of ways.
&) Lg\)g_rb\}\l)dd.r\ﬂl.g_\‘)! uwﬂwbebhyyuﬂ\w\@ -
A 4 (.. SEL ST IS 8T Jssle IS ST d&w)ﬁ‘&)e-imﬂgs;h
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cAe 5ill 3kl (e de sana (A Sl aadaiil g cplall 5 3K gl

O  Word order is extremely important in translation because
it plays a major role in maintaining a coherent point of view
and in orienting message at text level.
L;;.LIAAJ\@LUAP\Jjauahm&m)d\@\h&auu&ﬁ\m}m}us -
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Theory of Translation

Cultural Problems in Arabic/English Translation

g A lal / dg el daa il (B BEN JSUaall 4

ZLearning Outcomes :- ((wAl e diunla )

By the end of this lecture, you should be able to

O recognise cultural translation problems at different levels
O develop your own strategies to solve such kind of problems.

D e 008 0 s% of quildall o 5 kel oda Al B
Ll sl Calide e 4ual@l daa il JSLEG &) ) -
JSLiall (g g il 13n Jad ALalal) aslas) i) ol -

ZThe Concept of Culture :- 43l » seia

L Taylor’s (1871) defines culture as “ complex whole which includes
knowledge, belief, art, morals, law, customs and any other capabilities
and habits acquired by man as a member of a society.”
5ol g il g (o jlaall anay dixa ageia 48EN L (VAVY) pold g -
Oe S i) Lty (s a0 clale 5 <l a8 sl 5 Ca,elNT 5 o gl g DAY

. ainall o)l

0 Newmark (1988) defines Culture as ‘the way of life and its
manifestations that are peculiar to a community that uses a particular
language as its means of expression’.
aal e G b jalhe s Adieal) ol o 48@0) 08 (VAN lagai Ll -
cade Huamill dla oS Le Al aodiin (o3 Cilaaial)

O AlJundi (1982) makes a distinction between culture and
civilisation: “the former involves beliefs, customs, traditions, laws, value-
systems, etc. Whereas the latter generally involves progress and
development at the level of scientific inventions, technology, industries,
education, etc.” )
3 jbzaall 5 (culture) Al (e SIS G le 378 (Y4AY) aiadl L) -
O 8l 5 2l g el Claindl) e (g gati Lils (5_n 48814 (civilization)
e Al 5 axil) ale (S Jadi 3 juzaaldl () (5 Laiy dagll <l Aaai¥l
cﬂ\e;\hﬂ\ ¢ Aleluall g cbin ol i<l 5 cAaalall Cle) AN (5 giua



2Culture and Translation :-(V A, s paladl il ¢ 5 Se il 1)
O When you think translation, you need to think of the
following Cultural Categories (see Lecture No. 7 for more
details)

O Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’,
‘plateau’

O Material culture (artefacts): (food, clothes, houses and towns,
transport.

O Social culture: work and leisure

0 Organisations, customs, activities, procedures and concepts
Political and administrative, Religious, Artistic

0 Gestures and Habits like ‘spitting’

gExamples of Cultural Problems in Arabic /English Translation :-
33 30l 1 / 4 ya) A il (b 4B (SLEAD) e Al

A) Political and Administrative
DAY g Al JSLiial)
This involves texts relating to politics and diplomacy.
Difficulties in translation arise from terms or expressions with cultural
connotations attached to them.

éﬁ&uh;@u‘@uﬁﬂ\)mw\ UA}.AJ\M;)LJSW\ aMM).I}
L Ay L laia) GV 5 0ha gl L3l el s el

For example, sJ$4d) (udaa ‘Shura /consultation council’ English does not
afford an absolute equivalent to the word s which in Arabic has its own
political significance and cultural association especially its religious
implications.
The English word ‘Parliament’ is not enough because it lacks the religious
implication attached to the Arabic word ‘g
ALl 3 lina i Jans el il g 233 ¥/ 5 o) /2 S 1 Jl s e 6

5 b 3y Jand (g Fu ol L] 3 el 530 (Jan 4l 538 &y 3l
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B) Religious:-
s Aadal Jsliad)
O This involves terms and expressions or texts relating to the Quran,
the Sunnah of our Great Prophet Muhammad (PBBUH) and any other
religious text.
Lt s 5 AN 3 4pill el g cilallaiaall des i JSLED 038 Jasi jis -
s Al i pai gl 5 cale sade ) s deas

O Difficulties in translation arise from terms or expressions with
cultural connotations attached to them. It is not only a matter of
translatability but rather of rendering a concept:
Ahadi ye 488 YV L L) ulail) g cilalbiadll das 55 6 L 4sseall aa3 5 -
5 S a5 g iy S il 0 L) end ad 5 Alle canad e 36 Ly
R I PURAT
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(%Y A0 1o oY) Bysm) "D slag Adiald (S 43) 330 ) g 85 Yo" s JU8
G2se2 = (9918) an il IV dan 3038

Dawood: “You shall not commit adultery, for it is foul and indecent”
(1956/1974p.236)

@.\m:(&ﬁ\)‘)e)ﬂ@\.ﬂ\%ﬂ\b&j

Arberey: “And approach not fornication; surely it is an indecency, and
evil as a way” (1964p.272)

= (ol ) ol 4 aan 50

Ali: Nor come nigh to adultery; for it is a shameful (deed) and an evil,
opening the road (to other evils) (Ali, 1934/1977p703)

ploe = (J3582 ) ax iall anyl N s yill 038
Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path”
(2007/2010Sura17:32

| JSEY) e 4 g aien i e Lole 53 il o jie JEails o asd 25000 431 b



O Unfortunately, all the above versions clearly violate the Islamic
concept of adultery. Dawood’s and Ali’s versions would mean to an
English reader that it is prohibited to practise illegal sex only after
marriage; whereas Arberey’s version would mean that it is prohibited to
practise illegal sex only before marriage.

LN an ot (e 4Dl 4aSall 5 o seiall Cands A8l anl il arand Caul) pay -

T jlan O 588 (5 laiy) (sl et e 53553 e IS aal i adultery

aey (M- - a5l 8 OB BN e ) ) s )y Jah G el U3l

O s ) Aen i i L a5 3 AllAl) iad 5 adultery 4elS | sadiial

el ) & s fornication 4elS aaladiuls ) s 3l Jd Jadé o e U )
53l Jd Lo (3 mdl f

O According to western culture, it is socially and culturally acceptable
to practise sex before marriage only not after marriage.

Ll e a5 T Lo laia) 4l site Ul jlee aai8 2 o) adlil iy 5 -
((LOL ! ko gl 8 SN agle <l ol Jia Ly 85 Jiay)

O It seems that their English versions have given a much distorted
picture of the Islamic principle which considers any illegal sexual
intercourse, whether before or after marriage, is strictly prohibited.

& anad A DY) (salie (e 48 Sie 3 s Ay JalaiY) agaal i il 8 5 -
s2ny 5l )5 31 i L il 2 g gm0 ) e B Lall Ly et At A83le
. Adel) axsal

2 Literary :-
Y JSlall
O This involves the translation of literary prose and poetry . No matter
how skilful the translator may be, he/she still falls victim to the
historical, social or cultural associations and connotations attached to
literary texts. In Wormhoudt’s translation of Al-Mutanabi, for example,
mistakes arising from the gaps in the translator’s cultural knowledge of
animals such as ‘owls’ occur. The following line, for example:

5o clS Uiy Sl 5 IS QY1 dan 5 JSLEAD (o g gl 130 Cpansly 5 -

e gaailly aday yidl) A& 5 GaeLaiaY) VYAl A adis Laind ¢ aa jidl)
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hsisansdla Qe 2 () 350N G
As if the Nubian blacks were  crows Around them vultures and owls
oOle atiall ol Cd seay 5 dan 5028 >
O Inaddition to the grammatical mistake made in pluralizing the
singular word 239 the black into ‘blacks’ , Wormhoudt’s historical and
cultural knowledge of the ‘owl’ is quite poor. His translation distorts the
meaning and does not convey the same conveyed message in the Arabic
version, because the main object of AIMutanabi’s satire ‘s’ ’ here is
Kafur Allkhsheedi the black ruler of Egypt who was compared to a crow
surrounded by vultures and owls.
lan _d "a g QW' 4l ABLE 43 jra 5 A, ) 4Tald 45f 208 3 g
Y ¢l el il Silaa Lina i W) Jom i ol 5 (imall ot 5 35 i
DA all 40l 288 " satire” elagdl s 13 il i e (ot ) (sl
ol 5 Ol (oa iy Lol 25801 AL 351 sema aSla g282Y)

O  Furthermore, when the ‘owl’ is used in Arabic, it is generally used to
refer to bad omen and bad luck, whereas in English culture it is not
necessary used to refer to bad omen, but rather as a symbol of wisdom
and sometimes love.
Taad) g gl A 30y ()5S0 I3 (8" o5 " ) ki Laim ¢ 4 pall ARl i -
Y 5 Yl (any 5 Al ) sl el ladY) a1 5 Laigy (20
.l
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(4 ond) L alen 5 43 oS0 a ) pm jial) e (el

gEcological -
+ a3l JSUall
This involves terms or expressions and texts relating to flora, fauna,
climate, plains, hills; ‘downs’, ‘plateau’. Taking Shakespeare’s poem “to
His Love” as an example we can illustrate the translation problem
caused by its climatic features :-
5l pall g clilally adag yall a geaill 5 el cilallaiadl) JSLa s Jads
“to His " amsSed bapad Yl 3L | liagll 5 clasdiall 5 I 5 J gl 5 puilal)
Jst 1 aaliall ailiadlly Gl Lad des jill JSL W) say JYe 2 68 "LOVe
Shall | compare thee to a summer’s day? DSl
Thou art more lovely and more temperate



F ) A LS Gl 4w i Fatima AlNaib il ackli e Lall culd
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Who could compare your glamorous beauty with a divine summer!
And the arts of your beauty appeared in my eyes lovelier and more
precious

Q Ecological continue :- Although AINaib was a poetess and well
qualified to approach translating Shakespeare’s poetry, she failed to
capture the cultural dimensions of the poem.

b a5 S e S0 Al e 5oL el (il Aadald ) (e pe Nl ey -
Banaill SE el st 8 cadl Lol YT ks

O  The mistake AINaib made was the misunderstanding of the cultural
significance of the key word of the whole poem’s ‘summer’s day’.

She gave it the literal Arabic equivalent ‘<&xall”’. This makes her
translation lose the message Shakespeare wants to convey, the poetic
and emotional effect on the reader and climatic significance of
‘summer’. In other words, the Arabic reader’s attitude towards summer
is completely different from that of the English reader a comparison
between the connotation of the English and Arabic summers will show
the seriousness of the problem that the translator may face while

working on something relating to climatic features

AalS (pe A (5 rall lgagh o s 8 Ay () 4adald 435 ) ol Uadlla -
Gl dan yilly Caald Ladind ¢ Banaill e«—“‘C‘-‘“ alia & s summer’s day’
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English Summer= <wall
¢ lay)

Very short 1-2 months
Ciogd) Jolady Syl

Very long 3-4 months
ol 8 Y e ey S sk

Cool and temperate
Jaiea 5 3k

Dry/humid and hot
by 5 e sl

Positive psychological effect
Al Qa0 pgd als

* Negative psychological effect
Al i U L alsy

A Symbol of beauty & liveliness
L gall g Jlaall | 3a ) 2y

QO Therefore, the ‘substitution” approach could be used to solve a
problem as such. Substitution approach is one of a number of concepts
and techniques in the general class of ordered metamorphosis.
¢ AlSAd)oda Jie Ja1 " substitution=Jdlaiull" o sgde aladin) WiSay 13¢] -
Cra Balal) asdl) 8 aantiesal) LG 5 aaliall e Tanl s JIaiaY) o sede 2y

L aadaidll el gl

Substitution can operate in a way that maintains the matter and logic of

a theme while altering the expression convention (Steiner, 1975).
a8 (s (B85 g guin gall Jadat 45, jlay "Il o) dadl” o sede Jemy o) Sy 5

(VAVO ilin ) i LK) (381 58

O In other words, Al Naib could have substituted the Arabic Spring
&=V for the English summer as the connotations of Arabic Spring are
more or less the same as those of the English summer. A rough

comparison may illustrate this point

) o seially Al Loy Conall Jaias () Lglen 5 oL ilil) Aadald Sy (S8 -
& Canall Jaad Y 4w A al) ARl YL Y sl Jead a5 )

ST e i cand 4 sy
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:- English Summer Arabic Spring

oY) Canall 5 o pad) N

G IS Glie ¢ aadie Canall Jiaa g Ldie au ) Sxe Gm b Gl oia g Jgaald) 12a
gl Canall aa i Ll o jelally

Arabic Spring=g-,uﬂ\ @,\J.“

Very short 1-2 months Very short 1-2 months
Ciogd) Jglady S8 jual Ciogd) Jolady S8 b
Cool and temperate Cool and temperate
Jaina 9 Ay Jaina 9 by
Positive psychological effect Positive psychological effect
Alang) Ak U] pgd LA Ala) A U] pgd CilAy

A Symbol of beauty & liveliness A Symbol of beauty’& liveliness
gl 5 Jlaall ) oy 2y Lgall g Jlaall | oy 22y

ZA Little Task for your to do :-( salaall by alh (ald (& 12a)
U Find the ecological feature and attempt to translate the following
example into English and explain the translation approach or strategies

you are using.

o LgBU gy g (el g Lgaal

ZWhen dealing with culture in translation you need to be

aware of the following: -
(bl adbala) o 0685 Gl g AAED das il ae Jalat Ladic

1- Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and
cultural, technical and linguistic level of readership, Importance of
referent in the SL text, Setting (does recognised translation exist?),
Recency of word/referent.

o) Al g galll 5 adll g AN (5 gisall g pdlall g Gaill e i jrl) S Al Jal gall -
(9 L Gayine dan yi A5 o) e} 5 saadll Ll pai A aal el dpaal ¢
c el all 5 il &las




2- Translation procedures such as : Transference, Cultural
equivalent, Naturalization, Literal translation, Label, Componential
analysis, Accepted standard translation, Paraphrasing.
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Theory of Translation
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Purpose of this Session :- o/, Jaadll 138 xgia (3o (st I (a2l
The main purpose of this session is to
O briefly review previous 13 lectures so that you would be able to
have a general but detailed presentation of the whole Course of 370
Theory of Translation on a few PowerPoint Slides.
Bk TV e Sl palatl el Jlada (e 5 alebi 3 S8 Qllall gl oS o
L Cysa ) slall )l e daa il

Course Schedule :- el apss
. What is Translation? 4> il _als
. What is a Translator?-> sl s (e
. What is Translation Theory? e il 4 )k sl
. Elements of Translation“es il =lic
. The Process of Translation 4« 2l J=!
. Methods of Translation “«= il (s )k
. Translation & Culture 43L&l ¢ <as il
. A Short Introduction to A/E Translation “ saiyi/as sl des a0 ) ddas 4asia
. Translation V. Interpretation ( el ax jiall) sl ys as yial)
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10. Computer-Aided Translation & Machine Translation

Al 4aa il ys 3 sase sSI sae Lisay 4 il

11. Linguistic Problems in A/E Translation Part 1 Lexical

J5Y1 5 3ad) A alai) g al) des 51 3 2 alll JSLE

12. Linguistic Problems in A/E Translation Part 2 Grammatical
S o 3l Ay 5alaiy) 4y jal) aes il o 4 alll JSLEA

13. Cultural Problems in A/E Translation

A 3alaiY) A jal) den il 6 4dlEN JSLEA

14. Review of the Course z¢isll 4xa) s

1- What is Translation? (JsY! 5 saladl) 4 5l 2l
O The Simple Definitions of Translation “es sill s Cay jlas
O Meaning of Translation as a noun or a verb J=i 5 aulS 4es il ies
O Advanced Definitions of Translation s> ;ill 4asiie i jlas
0 How can we achieve Equivalence in Translation?
daa yill 8 S8l (a5 LSy S
O Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating
a text.
Ua spaill dan )3 ‘_,,A Glaa) yall e Easall @ 1.l Wh-Questions Al PARENY
O Whatis a Good Translation? suall aes il sl
O Three Laws of Good Translation 4520l sl 4es il e 48

2- What is a Translator? (4slll s paladl ) as el 4 o

O Communication Versus Translation =) sl Jilss 4es il

O What is the difference between a normal communicator and a
Translator? slsall 5 as jiall a3l L

0 How important are memory, meaning and language to the
Translator? ~s yiell 4alll g el 95 SIAN doea) (g0 La

O How does a translator move from one language to another in the
course of translation? 4es yill Ailec DA (o AV 45l fpa s jial) ity CaS

O What does the translator’s knowledge-base contain®

¢ anyiall 4d yra adiad 13 e

0 What does the translator’s communicative competence consist of
axsiall adloa) gl AN & 585 3 e

O What are the primary characteristics of a good translator?

¢ sl daa yill 4 1 ailiadll ale



3- What is Translation Theory? (4l palaall) 4as yill 4y )l ale
U The Meaning of the Term ‘Theory’
O The Definition of a Theory.
U The Definition of a Model
O Main Characteristics of a Useful Model.
O Main Characteristics of a Theory.
What is Translation Theory?

U

4- Elements of Translation (4!l 3 palaadll) 4 il jalic
O The six elements of Translation

1- The Source Language

2- The Source Text

3- The Translator

4- The Translated Text

5- The Language of Translation

6- The Target Language

d The interaction of the six elements of translation

5- The Process of Translation (4wl s palsall ) aas yill dolac
O Whatis the Process of Translation? “es jill dilee als

O What are the stages recognised in the process of translation?
daa ) e b Ly G i) Jal ol ol

1- Editing the source text sr=all (=il 5 a8

2- Interpretation of the source text j1=sll (=il das i3

3- Interpretation in a new language &xosl) 4xlll ) aies 5

4- Formulating the translated text »= sisll (=il dclia

5- Editing the formulation 4closll 5 a0

6- Methods of Translation (Fwslud) s yaladll Yaas jill calll

Dichotomy of Translation Emphasis Source Language
[ raall paill Jo 58 il dea il dlee 8 SLusiY)

Emphasis Target Language Emphasis

Word-for-word translation ISl Jilas 4slS] aes 5

Literal Translation 4 =l 4. 5l

Faithful Translation «=lssll s )

Semantic Translation .Vl i 5l

Adaptation

ooooo



O Free Translation
O Idiomatic Translation
O Communicative Translation

7- Translation & Culture :- (daball 3 jalaall Jadl&l) g aas yil
Q Definitions —& =3
O Cultural Categories 4l <l
1- Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’,
‘plateau’
lilas g cliabiia g ciladlja 9 O 9 Jogm 9 Tl 9 Sl gaa g il (e Lgd Ly ¢ Al
2- Material culture: (artefacts) (food, clothes, houses and towns,
transport.
LR Jilag g all g gl g Gualall g aladall Jadi g Gl aiia (e A sladl) ¢ Agdlall 3 jlaaad)
3- Social culture: work and leisure
Aal )l il 5 JeallS 1 A laiaY) 3 jliaal)
4- Organisations, customs, activities, procedures and concepts:
o Political and administrative / o Religious / o Artistic
;QA)SM&J\&AM\}G@\}}Q&wﬂ\jﬁ\q\.d&;ﬁuu\
aqall- /o aqnall- /a4 lay) g assbual)-
5- Gestures and Habits : as in ‘spitting’
Gl spitting’ b WS @ clilay) g Gl e Y

8- A Short Introduction to Arabic/English Translation:-

(asalill o pialaall) i 3aba iy assall e 01 Y (2

O Islam Emphasis on Learning Foreign Languages =3 e 23| &a
aialy) )

O Translation in the early days of Islam 22L) jua a8 4as il

O Translation during the Abbasid Age (811-1331). bl ja=ll 8

O Methods of Translation in the Abbasid Age ==l &4 il (5 )k
. Gw\-"d\

O Translation during the French Invasion of Egypt in 1789

el i il 5 A e il

O Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805

O The effect of Arab Translators on European Movement of

Translation -1848) 4.5 ) sY! 4as yill 48 ja e (o jall fres yial) il

9- Translation Versus Interpretation :- )4esdll 4es yill Jilia aea 5ill )
(mu\ E)'A\AAS\
O Translation Domains 4es 2l &Ylss



O Translators’ tools and aids seilaclis 5 (pen jiall <l sl

O Whatis interpretation/interpreting ( 4:sill das il ) ol sals

O Conference interpreting 4:edill aes il jaia

O The Definition of a conference interpreter ) ¢oill as jiall o s

S paigall b (Ll

O Types and Modes of Interpreting 4l 4as il &1l 5 55k

O Differences between Translation and Interpreting “es il (1 Lo (5 54l

(il ann 501 ) oyl

10- Computer-Aided Translation & Machine Translation :-
(o8l 5 _jualaall) 4dY) dan il & o sulal) oie Lioas dan )

O What is the term ‘computer-aided translation’ (CAT)

( isma sSU sacbioay 4 ill ) dlaias ing IMCAT

The importance of CAT- i s sl soe Luay dan il Aan

CAT Tools _si siaa 58 saebuay 4an Jill &l g0l

What is Translation Memory Technology : “es il o SI5 asi _als

Types of segment matches in TM “ex il & 8130 dalhal) colas Gl g |

What is Machine Translation? <V 4es il sl

Types of Machine Translation 4V 4xs jill &1 43

Most popular MT systems of today » s » e 40V aas il 4alal i€

Challenges in MT4:Y! e il class

pooooooo

11- Linguistic Problems in Arabic/English Translation Part 1
Lexical Problems :- 3_salaall) 4 50851 / 4n ol 4as jill 8 45 g2l JSLaW)
(\ \

O Main Categories of Translation Problems

O Translation Problems at Morpheme Level

O Translation Problems at Word Level

O Translation Problems above Word Level



12- Linguistic Problems in Arabic/English Translation Part 2

Grammatical Problems :- 4 syl / 4w jall das yill 45 galll JSUaL)
(VY 3_palaall)

L Definition of Grammar

O Grammatical Translation Problems

A. Number

B. Gender

C. Person

D. Tense and Aspect

E. Voice

U Translation Problems & Word order

13- Cultural Problems in Arabic/English Translation :-
(VY 5_ualaall) 4 5alai¥) /4 jal) des il 3 4dl6il) JSLa)

O The Concept of Culture L& . széa

O Culture and Translation 4ex jill ¢ 4slsil)

QO Examples of Cultural Problems in Arabic /English Translation
a1 [ el e i) 8 4B JSUke e 4l 5 il

A) Political and Administrative 4l 54l

B) Religious 4:2

C) Literary 4o

D) Ecological 4w

Examples of Exam Questions

Saie¥) Abivd o 7 il

Please, choose one answer and circle the appropriate letter:
(one point for each correct answer

1) Being preoccupied with the translation of literary texts as a pastime
activity,

scholars of the last century looked at translation as:-

a) a science

b) a craft

c)an art

d) a profession

2) Translation is considered as:-

a) a model of explanation

b) a model of communication

c) a model of representation

d) a model of information



Course Assessment :

Final allocation of points will be according to the following scale:
Participation on Blackboard 10 Points

Attendance of Recorded and Live lectures 10 Points

Homework 10 Points

Final Exam 70 Points
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